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Abstract 


A SKETCH GRAMMAR OF TAMANG (Tamang as Spoken in Bomtang, 
Nuwakot) located in the north-west of Kathmandu Valley. This study deals with 
the Tamang people, homeland, contains Tamang language, nomenclature, genetic 
affiliation, dialects, use of Tamang language, Tamyig scripts, and its origin. 
phonemic inventory, Tamang tone, morphology, nominal morphology, verb- 
morphology. Nominal morphology comprises different categories such as nouns, 
pronouns, and adjectives. Likewise, verb morphology comprises tense such as 
past and non-past, aspects and moods, verb- stem, classification, causative-verb 
step, negative stem, and primitive and complex verb steps, etc. Syntax such as 
NP structure, clause combining, negation, syntactic structure on a question, and 


imperative syntactic structure. 
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CHAPTER ONE 
INTRODUCTION 


1.1 Tamang People 

Nepal is a multi-ethnic, multi-lingual, multi-religious, and multi-cultural country. 
Among the various ethnic groups, Tamang is the single largest group of Tibeto-Burmese of 
the Mongol race in Nepal. 

Tamang is known under several appellations by diverse communities such as Sayings 
or Syains by the Newar people in their Newar language, and the Bhotiya, Lama, Bhote, and 
Bhotya name used for the Tamangs by Brahman, Chetri, Thakuri and Kami (Ironsmith), who 
speak Nepali. Also, Lepcha, Rai, and Limbu people use Murmi to denote the Tamang people 
in their language. Tibetan Lamas and monks employ the word Rongpa for Tamang and other 
Himalayan lowland peoples of Nepal, Bhutan, and Sikkim, Ladakh, Arunachal of India. 

Besides, the Thakalis of Mustang ritually and culturally say Tamang or Tamhaang as 
they call themselves (within the society of Khanti, Tukuche, Marpha, Thini, and Kobang 
Lajung, etc.). The Thakalis of outside the Thalang 'the Land of Thakali' do not prefer to say 
Tamang Thakali. 

A researcher Susanne Von Der Heide (1998) used in his Thakali Field Studies term 
Tamang-Thakali to denote the Thakali People of Mustang. 

Similarly, in the magazine published by Thakali Research Center (2006), Mr. Hari Dhwaja 
Tulachan mentioned: "Dhom married with the daughter of Tamang King of Khanti and later 
became Bon Nag". 

Sabitri Serchan's Tamang Khoi 'Tamang Song' with the song title hra-e-lhum-bu 
(page-116), Shyam Prasad Tulachan's Tamang-pe of Shyome-pe (page-116), Nila Tulachan's 
aan pichyang-nghi-we-pe (page-118), and Omendra Gauchan's Tamang Khoi 'Tamang song' 
are published as Tamang-Pe "Tamang Culture’ in the same magazine of the second issue (BS 
2064:115). 

The word Tamang refers to both the Tamang people and the language they speak. The 
presently available information and evidence show that the oldest use of the word Tamang 
dates to the 13th century. 

David Jackson's (1978:2-12) finding of Se-rib people is distinct land and people of 
upper Thak Khola. According to Jackson, Gung-thang King Bum-Ide-mgon (1253-1280) 
founded the Mu-khum-srin fort in the Muktinath area. This considered part of Lower Lo, 
mentioned of this found in Kab-tog-rig-dzin Tse-dbang-nor-bu's history of the Gung-thang 
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kings (Gung Thang Gdung hrabs), where is presented a list of forts controlled by Gung-thang 
during the late 13th century, the relevant text lines translated and Transcribed are as follows: 
Fads Iss 5 aftaarnaaads Bog Sq 

/ta-mang se-mon kha gnon-du. glo-smad mu-Khum srin-rdzong brtsegs/. 
The translation of the line is 'For the domination of the Ta-mang Se mon. The Mukhum 
Demon fort of lower Lo' was built’. 
David Jackson concludes that the Ta-mang Se-mon were non-Bhote people living near the 
southern boundary of Lo Mustang. Fisher (2001:52-53) also cites Jackson's finding of Ta- 
mang serib in his book Fluid Boundaries, Forming and Transforming Identity in Nepal 
related to the Thakali peoples. 
1.1.1 The Tamsaling Tamangs Homeland 

The main settlement of Tamangs is the mountain and middle hills of central Nepal in 
the west as far the Budhi Gandaki, in the east up to Likhu Khola and beyond (Tautscher: 
1996) and mostly concentrated around the Kathmandu Valley. These dense areas occupied by 
the Tamangs are known as the land of Tamang, which is Tam-Sa-Ling (self-translation, 
Tamang, 2002). 

The intact ancient region occupied by the native Tamang people in Nepal called 
Tamsaling. Literary, the lexical item Tamsaling comprises more than single lexical items. It 
is a compound word. This dissimilated morphologically as Tam-Sa-ling, Tam refers to the 
Tamang nation, sa to land, and /ing to the broader and wider area as well continent too. 

However, this word covers a wider sense of sociologically and politically. The 
Tamsaling is an inhabitation and toiling land of the Tamangs, spread from the Himalayan 
high valley to mid-hills, Mahabharat mountain series, Chure hill, and the flat land of Chure- 
dun. 

No authoritative fact is available about when Tamangs came to this land. However, 
many anthropologists and historians have explained that the Tamang pertinent to indigenous 
Mongolian Tamang, Sitaram; "Bhote Jatiko Itihas - Bhumikako Rupama" (History of Bhote 
Nationality: In Their Role). Bhote Jatiko Itihas (History of Bhote Nationality) "... About 
4000-3000 B.C., the Mongolian nationality coming from the north-west of China, first settled 
Chinese civilization in the bank of Huang He River (Yellow River). 

They earned pride there in the field of literature, script, philosophy, and art. Then, due 
to the entrance of Buddhism in China, this civilization moved forward. The saying of 


historians is that about 2000 B.C., a group of the Bhote nationality of the Mongolian 
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nationality moved towards Burma, and another group settled in Tibet (Bhot) and they (of 
Tibetan group) moved towards Nepal, the southern part of Himalaya, north-eastern Bengal, 
Sikkim, Bhutan, Asam, Laddakh, etc. 

The description of this Mongolian nationality is also found in Yajur Veda. And, these 
Mongolian inhabitants are used to say Bhote in Gorkhali ruler's history in Nepal, who came 
in via Bhot and settled herein in vast inhabitation" (Thundel-1977, page 1) is one of the first 
human groups who had arrived in Nepal. 

As well as Limbuwan (the territory proclaimed by Limbu community), Khambuwan 
(the territory proclaimed by Rai community) in eastern and Tamuwan (the territory 
proclaimed by Gurungs), Magrat (the territory proclaimed by Magar community), Tharuhat 
(the territory proclaimed by Tharu community). Similarly, the Tamang people proclaim 
Tamsaling to be their native land. 

In western Nepal, Jadan is the main inhabitation and original, ancient land of the 
Tamangs See, P.R. Tamang, Tamang Jati Published by Nepal Academy-1994, Kathmandu, - 
page. 5. According to Tamang genealogy (Gikten-Tam-Chyoi), the description of arrival and 
spread of the Tamang is found to have been extended to Samdenling (Mongolia), Kamarling 
(Kabul of Afganistan), Urgenling (Peshawar and Kashmir in Pakistan), Kham Chhyoiling 
(Lhasa), Betaling (Betiya), Sangaling (Lanka), Amarling (Myanmar) and Bangaling (Bengal) 
See, G. D. Lama.1983 [2040 B.S.]. Tamang Chungnila Thimten Tamang Chhyoyi. Gangtok, 
published by Syar Denjong, page 10-12. These lands are known by the name of Jadan and 
this intact territory called ancient Tamasaling. 

At present, the Tamsaling has contracted within Nepal extending from Humla, Mugu 
Himalayan series of Karnali Zone, Putang (Mustang), Bhrakar (Manang), to Dudhakoshi in 
the east. 

Except in Nepal, the Tamang people of Tamsaling are spread to Shyangshyung, Guge 
(around Mansarovar), Purang, Chang, Amdo, Kham, Kerong, Shigatse, Gyanche of Tibet, 
province-level administrative region of China See, BB Moktan, 2008, Moktan Hrui-ki Pho-la 
Choyi; Moktan Family Makwanpur, page-49. There are Thai Tamangs in the borderline of 
Thailand and Burma. 

To preserve and promote the Tamang community's identity, the Nepalese Tamang 
people have established a social organization named Nepal Tamang Ghedung. Outside Nepal, 
the Government of Sikkim, India, has officially recognized as a state's identity the Tamang 


language, script, religion, and culture. 
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The Tamangs have been living in India for centuries. Own distinct history and land- 
identification of the Tamang have already been established in India. The whole Tamang 
people in India are united under the umbrella organization All India Tamang Buddhist 
Association. 

The Tamang people have been living for five decades in some countries such as the 
United States of America, the United Kingdom, Australia, Hong Kong, etc. They are also in 
these countries to seek their own identity there. Even though the Tamang people in these 
countries are on a small scale, the permanent Tamang residents in the United States, 
Australia, etc. have established their community organization. 

Tamang Ghedung America has been established in the United States and they have 
launched a website named tamangourfamily.com. Tamang people have a distinct language, 
script, culture, attire, religious practices, conventions, and traditions. Those are the important 
aspects of the identities of the Tamang Nationality. 

1.1.2 Tamang Population 

The Tamang community comparatively outnumbers most of the ethnic groups (more 
than 60 ethnic communities). According to the Population Census 2001, the total number of 
Tamang population is 1282,304, which comprises 5.64 percent of the total population of the 
country. 

The Tamangs were found in all the districts. The dense population of the Tamangs is 
in the surrounding districts of the Kathmandu Valley. Makawanpur district comprises the 
large populated and Rasuwa district-based densely populated on the Tamang native speakers' 
80 percent. So that, 'The land of Tamangs cultural heritage trail’ name a tourism product's 
brand name used and operating trekking route of Shyabru Bensi to Langtang Himalayan 
valley. 

As well as Tamang populations dominated other districts of Vagmati (Tamsaling) 
State are Nuwakot, Dhading, Kavrepalanchowk, Makawanpur, Sindhupalchowk, Sindhuli, 


Dolakha, Ramechhap, etc. It is the core area of Tamsaling deemed at present. 


The significant population of Tamang also recorded in India, which is the second 
country where the larger numbers of Tamang populated in India, West Bengal's, Kolkata, 
Darjeeling, Kalimpong, Siliguri, Jalpaiguri, Duvars along with Bhutan's border, Himalayan 
State Sikkim, Arunachal, Assam, Meghalaya of north-east and Himachal, Delhi also have 


Tamangs population in India. 
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In 1957, the population of Tamang in Darjeeling was 49 thousand (Tamang 2051:35) 
and 2867 in Sikkim (census was taken in Sikkim in February 1891) See, H.H. Risley, The 
Gazetteer of Sikkim, D.K. Publishers, Delhi, First published in 1928, reprinted in 1993 and 
1995, page 27. 

Gazetteer of Sikkim: 1995:27. The number of populations has now crossed 40 
thousand over in Sikkim only. All India Tamang Boudha Organization, the Tamang ethnic 
community in India, has claimed that there are more than 1.5 million Tamang populations. 
Amongst them, according to Mr. Dila Ram Yonjan (President of northeast All India Tamang 
Buddhist Association), there are more than 7 hundred thousand Tamang populations in the 
northeast state of India only. 

1.2 Statement of the problem 

Tamang is one of the indigenous languages spoken mainly in the mid-region of Nepal. 
Tamang language is still in a process of documentation and development. The problem of this 
study was to present 'A sketch grammar of Tamang’ (Tamang as Spoken in Bomtang, 
Nuwakot). The study attempted to answer the following questions: 

What are the phonological features of the language? 
What are the various morphological features of the language? 
What are the various syntactic features of the language? 

In this regard, no sufficient scientific studies, and publications on sketch grammar of 
Western Tamang spoken in Bomtang, Nuwakot, have not been done to date. Due to this 
reason, the scientific study must need to carry out on the western Tamang dialect (henceforth: 
WTD) was imperative. 

1.3 Objectives 
The objectives of this study were as follows. 
To prepare A sketch grammar of Tamang spoken in Bomtang, Nuwakot. 
to analyze basic phonological, morphological, and syntactic features of the language. 
1.4 Review of Literature 

Many scholars' home and abroad have already studied Tamang Language. Campbell 
(1840) and Hodgson (1847) were the renowned names for the Tamangic study. Hodgson 
(1847) has collected 188 Murmi (Tamang) words. The collection provides little information 
about Tamang's vocabulary. But it does not carry on full information about the Tamang 


language. 
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Grierson (1909) has given very short information about the Tamang article, Noun, 
numbers, case, adjectives, numerals, pronoun, verbs, tense, and collected two specimen 
Tamang texts with 241 standard words and sentences. 

It is the tentative study on Tamang but it lacks to provide general information on the 
Tamang language. He mentioned 'we have no information about tones or accentuation' and do 
not give the number of vowels and consonants. He only described some features of 
consonants combining, the pronunciation of consonants compares with Tibetan and Gurung. 
His study focuses on only the Eastern Tamang language but excludes information on WTD. 

Taylor (1969) has carried out a study on Tamang phonemic summary. Tamang, 
Taylor, and Everett (1972) have carried out a study on the vocabulary of the Tamang. Taylor 
(1973) has carried out a study on the clause pattern in Tamang. These studies focused on the 
Shahu Dialect of Nuwakot. These studies have provided more valuable information on 
Tamang vocabulary, phonological, and syntactic aspect. 

About the Tamang Tone system, Pittman, Richard, and Glover (1970), Hari (1970), 
and Mazaudon (1973) have studied and compared with other TB languages. Their study 
provides valuable information on that the Tamang language is Tonal languages, which 
possesses four types of tonal features. 

Mazaudon(1973) has studies the Tamang Phonology. This study has done in French 
languages so the analysis of Tamang Phonology deals in this work is difficult to know due to 
lack of knowledge of the French language. However, based on this study she publishes 
articles and presented many seminar papers in different international linguistics conferences 
focusing on Tamang tone. 

Through these, she concludes 'the statuses of phonological words in Tamang are tonal 
compare to other Tibeto-Burman languages spoken in Nepal. Her study in Tamang tone is 
very useful for this study, to analyze the Tamang tone of Western Tamang. 

Bandhu (1967) has surveyed ten languages of Nepal. Tamang language is one of 
them. In this survey, the limited vocabulary of the ten languages and some grammatical 
features compared with ten languages of Nepal. 

Upadhyaya (1989) has researched the contrastive analysis between Tamang and 
Nepali languages. His study mainly focuses on Tamang phonology, morphology, and syntax. 
His study was based on eastern Tamang. Tamang (1995) has carried out a study on Tamang's 
nominal morphology on eastern Tamang. The study includes nouns, pronouns, nominal, 


inflection, classifiers, adjectives, and numerals. 
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Yonjan (1998) has prepared Tamang Grammar. It is based in eastern Tamang. It 
provides valuable information on Tamang phonology, morphology, and syntax. 

Varenkamp (1996) has studied 'A Socio-linguistic Study of Eastern Tamang. His 
study includes the introduction of Tamang people, Tamang language, lexical similarity, 
dialects comprehension, and language vitality. His study focused on the socio-linguistics of 
Tamang language rather than Tamang Grammar. 

Moktan (1997) has studied Tamang Tense and Aspect system on the eastern Tamang 
dialect (henceforth: ETD). He has centralized his study only on tense and aspect patterns of 
the Tamang language. 

Kansakar (1999:1-42) has published an article on the syntactic typology of Newar and 
Tamang languages. He has included ethnic and linguistic background, phonology, and word 
order, the structure of the clause, and conclusion and implications. This comparative study is 
useful for the study of Tamang grammar. 

Chalise (1999) has researched the morpho-syntax of Tamang verbs. The study 
includes an introduction, verb morphology, verb syntax, summary, and conclusions. His 
study covers general features of Tamang verbs, classification of verb stems, tense-aspect 
forms dividing into past and non-past, modality, verb syntax with complex verbs, complex 
constructions, clause combining, and nominalized clauses. This study is based on Bomtang 
WTD, which provides useful information for further study on Tamang grammar. 

Toba, Toba, and Rai (2002) have included Tamang language description on their 
UNESCO language survey report Nepal. In this report, they have provided general 
information on the Tamang language especially in the sociolinguistic aspect rather than core 
linguistics. 

An article by Honda (2002:67-80) presents the introduction of the imperatives 
suffixes in Western Tamang and Eastern Tamang, Tangbe (Seke) Verb inflection, hortative 
suffixes in Western Tamang, the imperative suffix with a dental stop and leveling. 

Paudel (2004) presents a general introduction of Tamang people, Tamang Phonology, 
morphology, writing system, lexicon, simple sentence, the noun phrase, the verb phrase, the 
adverb, and clause combining. 

The works of the literature review are more useful for the study of the Tamang 
language. No publication in book form on Tamang grammar being based on WTD has been 
made to date. Due to this reason, the literature review carried out above is very much useful 


and supportive information on Tamang language for this study. 
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1.5 Significance of the Study 

The Western Tamang language is a primitive dialect of the Tamang language. This 
dialect of Tamang is still in the process of documentation and development. No grammar has 
been publishing so far. This study is very useful and helpful for literacy as well as for 
developing materials for teaching and learning for formal and non-formal education in 
Western Tamang. This study is also considered to play an important role to pave the way for 
scholars' home and abroad to carry out further research on the Tamang language and to 
produce general grammar by combining WTD and ETD. 
1.6 Research Methodology 

This study followed methodology as given below. 
1.6.1 Study Site Description and Rationale 

The Bomtang village in Nuwakot district holds Absolute dominant Tamang 
settlements. They employ the Tamang language in their day-to-day life settings. The Tamang 
language in this village is well preserved. The study carried keeps significance by itself. Due 
to this reason, the field had selected the Bomtang village as the study area. 
1.6.2 Research Design 

The research design adopted for this study is descriptive. Therefore, the nature of the 
study and data analysis and interpretation is done in the descriptive method. 
1.6.3 Nature and Sources of Data 

The nature and sources of data were both primary and secondary. The primary source 
of data elicited from the Tamang native speakers pertinent to the Bomtang village of 
Nuwakot district. The primary data collected and recorded with relevant texts. The recorded 
texts cover narratives, dialogues, monologues, and rituals. The secondary data are taken from 
publications and research papers on the Tamang language. 
1.6.4 Sampling Procedure 

The population of the Bomtang village of Nuwakot district was the universe of the 
study. From the universe, some Tamang native speakers who could be as representative as 
possible for the data elicitation. For this, the quota-sampling procedure also applied. 
1.6.5 Tools for Data Collection 

Tools for the data collection were prepared questionnaires, a Still camera, an Audio- 
Video recorder, computer software programs such as a toolbox, IPA help, Praat. 
1.6.6 Process of Data Collection 

This research followed the following process while collecting the data. First, the 


researcher did a thorough study of the related literature. Prepared a checklist for collecting 
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texts. Prepared schedule for the field data collection and analysis. During the interview, the 
researcher recorded the required texts and interviews. 
1.6.7 Methods of Data Analysis 

The collected data from the fieldwork are codified, classified, tabulated, analyzed, and 
interpreted. During the data analysis and interpretation, the required tables, bar diagrams, pie- 
charts, line charts are also presented. 
1.7. Limitations of the Study 
The study limited only to the WTD of the Bomtang Village of Nuwakot District. 
1.8 Organization of the Study 

This study organized into six chapters. Chapter one deals with the background of the 
study, the objectives of the study, the review of literature, the significance of the study, 
research methodology, and limitations and organization of the study. Chapter two focuses on 
Tamang language and scripts, origin, genetic affiliation, and use of language in media and 
education. The third chapter deals with Phonology. Chapter four contains morphology. 


Chapter five deals with syntax. Chapter six presents the conclusion of the study. 
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CHAPTER TWO 
TAMANG LANGUAGE 

2.1 Tamang Language 

The Tamang speech is known with many names such as "Tamang Tam, Tamang 
Lengmo, Tamang Kat or Kai that are employed by the Tamang people to communicate their 
feelings and emotions to each other, what is called Tamang Gyot or Tamang Gyoi 'Tamang 
language. 

Following Ethnologue 2009 (Grimes: edition xiv), 121 languages spoken in Nepal. 
So, Nepal is a country of linguistic diversity. However, the national population census report 
of Nepal 2001 mentions 92 languages and others among languages spoken in Nepal. 

Among the total population of Tamang, 1,179,145 Tamang peoples employ their 
mother tongue in day to day conversation. The recent census report of Nepal shows that 
Tamang Language holds fifth position in the country and the single largest language among 
the Tibeto-Burman languages of Nepal, see in Table 1 below. 
Table 1: Distribution of Tamang Speaker in Census Reports in Nepal 


Major Census Year 

Languages 1952/54 1961 1971 1981 1991 2001 
Khas-Nepali 48.74 50.96 52.45 58.36 50.31 48.61 
Maithali-Nepali 12.44 12.01 11.49 11.11 L158 11.30 
Bojpur-i Nepali 5.80 6.13 6.98 7.61 7.46 12 
Tharu-Nepali 4.37 4.32 4.29 3.63 eee) 5.86 
Tamang-Nepali 6.01 5.62 4.80 3.48 4.89 5.19 
Magar-Nepali 332 2.71 250 1.42 2.30 3.39 
Newar-Nepali 4.65 4.01 3.94 2.99 3.73 3.63 


(Source: CBS 1952/54-2001) 


across the nation. Besides this, the language is spoken in Myanmar (Burma), Bhutan 
and Assam, Sikkim, West Bengal (Darjeeling, Kalimpong) of India. 


2.2 Nomenclature of Language 


The Tamang people themselves used 'Tamang gyot'’, "Tamang gyoi', "Tamang Tam’, 
"Tamang kai', "Tamang Kat’, 'Tamang pang' for the Tamang language in different village and 
dialects. It is also known as 'Tambala-Tam' or 'Tamba- Kaiten’ in the classical term in eastern 
Tamang, and 'phroi', 'Yul-ki Tam’ in western dialect. These various names are directly related 
to the Tamang tribal community. 
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The earlier scholars have mentioned the term 'Murmi' for the Tamang people and the 
language they speak. In the languages of the Kirati people, Tamang is known as Murmi by 
Rai, Limbu, and Lepcha”, Sain by Newars, Bhote, Bhutiya, Lama Bhote by the Hindu 
community of Nepal. 

Many researchers have also used the following words Mulmi, Semon, Bonpa, 
Rongba, Kagatei, Lhoba, Kath, Bhotiya, Shyarba, Gle(Ghale), Ishang, Kaike to denote the 
Tamang people and language(Tamang:1995: 28-29). Generally, the Tamang people called 
themselves 'Tamang gyot' for Tamang language in the western dialect and 'Tamang gyoi' in 
the Eastern dialect. 

2.3 Genetic Relation 

The Tamang language belongs to the Tamangic a group of the Bodic languages 
family. It is monosyllabic, Tonal, and non-pronominalized basic characteristic languages 
family of Sino—Tibetan (Tibeto-Chinese*). So, we can say that Tamang language is the 
Tibeto-Burman branch of the Sino-Tibetan language family and Bodish branch of Bodic 
languages, Tibetic branch of Bodish languages, and members of the Tamangic languages 
family (Noonan: 1998, 2003, 2006, 2008). 

Mazaudon (2005:1-2) mentioned as "Tamang or Tamangish branch" for TGTM 
(Tamang, Gurung, Thakali, Manangge) languages of Nepal. She also claimed that " 
Tamangish is very close to Tibetan, but their separation dates from before the period of 
written Tibetan." Therefore, the Tamang is one of the members of the Tamang or Tamangic 
or Tamangish branch of languages spoken in Nepal. 


' Beams J (1867), Hunter w.w.(1868), Dalton, Edward (1872), Hodgson (1874), Shafer (1967), Grierson's 
linguistic survey of India (Volume-HI-I, 1970), also used this term. 

> See; Iman Singh Chemjong; Lapcha- Nepali — English dictionary, published by Nepal Academy-1969, page 
260, and Limbu-Nepali-English dictionary , published by Nepal Academy-2003, page 345 

3 See; Grierson G.A.; Linguistic Survey of India (1927) 1990; page - 41-58 
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The genetic relation of the Tamang language; given as follow in Diagram 1. 


DIAGRAM 1: GENETIC RELATION OF TAMANG LANGUAGE 


Sino-Tibetan 


Simitic Tibeto-Burman Karen 


Chinese Bodic 


Bodish 


Tibetic 
| 


Tamangic/Tamangish 


ee 


TAMANG COMPLEX Wester 
WESTERN TAMANG EASTERN TAMANG Gurung North Western 


Manange-Nar- 


Phu Complex Thakali Complex Chantyal 
Source: Noonan 2003, 2008, Mazaudon 2004, 2006 and Other : oe 
Manange” oNaePhuy cthakall) ~ ‘Seke 


2.4 Dialects 

Generally, two regional dialects of Tamang are found. They are Western Tamang 
(henceforth, WT) and Eastern Tamang (henceforth, ETD). Some components of distinction 
between Western and Eastern dialects are verb Prefixes byon- (WTD) vs jyon- (ETD) and 
verb suffixes like —Jim (WTD) vs —si and -si-nam (ETD), -Tim vs —cim, -Tiba WTD) vs — 
ciba and —ban (ETD), Nominal suffix —ce (WTD) vs —se (EDT), etc. and phonological 
alternation, some features of allophonic variation make difference between two regional 
dialects. 

The examples presented below are based on the data elicited from the Tamang native 
speakers and researcher's self, which are as follows: 


Western Tamang Eastern Tamang 

HON Verb Prefixes byon- HON Verb Prefixes jyon- 

cu-ri byon-k'a-u cu-ri Jyon-k"a-u 

this-LOC HON-come-IMP This-LOC HON-come-IMP 

‘Come here. ‘Come here.’ 

Verb suffixes -jim, -Tim, -Tiba Verb suffixes —si, -sinam, -cim, -ciba 
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ya ken ca-jim ni-ji nakan ca-si ni-ji 
I-rice eat-CP go-PST I-rice eat-CP go-PST 
‘I went after having had rice.’ ‘I went after having had rice.’ 


2.5 Western Tamang Dialect (WTD) 

In the experience and fieldwork of researcher self, west of Kathmandu valley to 
Rasuwa, Nuwakot, Dhading, northwest of Makwanpur, Chitawan (Mangalpur, Thori, 
Birendranagar, etc VDC), East of Gorkha, Lamjung, Kaski (Saimrang), North-west of 
Sindhupalchok district of mid-region Nepal are the major regions of Western Tamang Dialect 
(henceforth, WTD). 

The small number of migrated Tamang population of WTD is residing in Kailali, 
Kanchanpur of far-western districts of Nepal, and some villages of Bara, Parsa (Simara), 
Rautahat of Tarai districts. The WTD is also known as 'khando-ke or khando-kai' within the 
Eastern Tamang region of Sangkhuwasabha, Okhladhunga, Bhojpur, Dhankuta and outside 
Nepal Sikkim, Darjeeling, and Asam of India. The WTD and khando-ke or khando-kai are 
deemed as a classical dialect by them. 

2.6 Eastern Tamang Dialect (ETD) 

In the experience and fieldwork of the researcher self, majorly eastern Tamang is 
spoken in East of Kathmandu to Bhaktapur, Lalitpur, Northeast of Makwanpur, Kavre, 
Sindhupalchok, Sindhuli, Dolkha, Ramechap, far eastern Nepal and Bhutan, Darjeeling, 
Sikkim, Assam of India. 

Within the Eastern Tamang Dialect (henceforth, ETD), two major dialects namely 
"Khando-ke/Khando-kai' and 'palco-ke' general eastern' are spoken. Between them, 'Khando- 
ke/Khando-kai' is the dialect related to WTD. 

The above-mentioned dialect classification is a general concept. For in-depth analysis, 
Tamang's socio-linguistic survey and research should be carried out. 

2.7 Tamang Language in Use 

A few books (9 folios) were found written in classical monastic writing of the 
Tamang language (Tamang: 2000). However, today Tamang language has also been accessed 
in media such as print media, radio/FM broadcasting media, television, and Internet web 
publishing. At present more than one dozen FM radio broadcasting media cover the Tamang 
program in the Tamang language. 

And in print media, the Nepal government's official newspaper Gorkhapatra National 
Daily also covers the Tamang language page twice a month in 'Gorkhapatra Naya Nepal’ 
Tamang Language Page (See: Appendix-2). Besides, Zambuling Weekly, Chhar Gongma 
monthly, Dazang Tamang Literary Journal also publish in the Tamang language. 

Outside Nepal, the state government of Sikkim, India, has included the Tamang 
language as a subject in primary education. They have published Tamang textbooks for class 
I-VII. And the government of Sikkim's official newsletter entitled Sikkim Herald fortnightly 
regularly publishes in Tamang language and distributed free of cost. 

This development of Tamang languages produces literacy materials (formal and non- 
formal educational textbooks) and works of literature (books on poems, folk stories, and 
history), newsletter, magazines, music albums, making video films, etc. 
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From the viewpoint of the language used in FM Radio broadcasting media, Tamang 
language has occupied the second position on broadcasting media (it shows that the survey on 
'FM radio listeners' done by Martine Chautari). According to audio music producers and 
distributors, it has covered a wider market in the field of music. Now, Tamang language also 
used in the IT field and another social network like Facebook, SMS, and chatting on the 
Internet and e-mail (Audio and visual). 

2.8 Tamyig: Tamang Script and Writing 

The Tamang writing system is defined as Tamyig "Tamang script’. Here, the word 
'Tam' [tam] represents the Tamang of short-form Zam. So that it carried the meaning of 
Tamang's nation as well as Tamang people, Tamang language, and representation of 
Tamang's identity in terms of linguistic meaning and the 'yig' written forms of Tamang's 
speeches or symbolic representation of Tamang sounds or in other terms Tamang script. 

Tamyig writing is a derived and developed form of 'Chyoiyig' religious script 
commonly known name of the script is U-chen. U-chen means 'central standard" or 'central 
script’ generally understood Buddhist religious script of the Himalayan region. In Tibet, it is 
known and used to say 'Botyig' (Tibetan script), in Bhutan it is known as 'Zoiyig', in Sikkim it 
is known as Lhoyig, in Mongolia it is known as Horyig, etc. 

Tamyig Tamang script is the syllabic writing and script. It is very much like Lichavi 
and Gupta script. It's writing left to right. It has vowels for common root « [a] with other 
diacritics and separate consonant symbols. 

Lack of realization about their traditional monastic literacy system some scholars say 
that Tamang is unwritten languages but it has its learning system with writing’. In classical 
Tamang language many books regard the history, origin, genealogical accounts', culture 
conducts of Tamang people. The classical Tamang works of literature created in written 
forms of Tamang religious writings. Those of traditional use of writing signifies that the 
classical writing system of Tamang. This writing system is known and defined as Tamyig. 

After the restoration of multi-party democracy in Nepal, based on Tamang 
manuscripts the Tamang organization has developed more scientific orthography in Tamyig. 
In 1996 including the Tamang language spoken in Sikkim six languages were declared as the 
state language of Sikkim by the state government in India. 

After the adoption of Tamang language as State Language of Sikkim, a translator and 
writer have been appointed as permanently and the proceedings of the Legislative Assembly 
of Sikkim have been publishing yearly in Tamyig script. The government of Sikkim's official 
newsletter entitled 'Sikkim Herald' began to publish regularly in Tamang language with 
Tamyig script, since 2000 CE. 

The Sikkim government has also applied the Tamang language and script in 
education. Textbooks in Tamyig script for class I-VII were already published and 
implemented by the Sikkim government. And Tamang language teachers make appointed for 
Teaching Tamang. 

The Tamang peoples' first international conference (ITC) of Kathmandu declared that the 
Tamyig writing established authentic writing of the Tamang language (2002 CE). 


4 see; "Tamyig Tamang lipi-ko bangsa Khoj, bikas ani prayog bare samchipta carca" Chhargyam" Sikkim 
Gantok 2005 . 
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Tamyig was accepted as an identity of Tamangs. In Tamyig, a distinct way of writing 
system had developed based on characteristics and features of Tamang language, as identified 
phones and phonemes linguistically. 

In Nepal based on this Tamyig Tamang writing system, the primary level textbooks 
for class one have published under the Curriculum Development Center Sanothimi, Ministry 
of Education, the government of Nepal. The Government of Nepal's official National Daily 
Newspaper 'Gorkhapatra' has been publishing twice a month a page 'Gorkhapatra Naya 
Nepal' in Tamang language since 2007 CE to now. 


2.9 Genetic Relation of Tamyig Script (Diagram-2) 


Bhramhi Kushana Gupta Script (2"¢-3 Century) 


Northern Gupta (6-7"" Centuary) Southern Gupta (9-11th Centuary) 
U-chen, U-me (Sambota), Maithei (Manipuri, India) Sharda. Nagari 


Phag-pa yig, Tibet, Mongoliya (12-16'" Century) Devanagari (Nepal, India) 


Khunuyig, Ladakha, India (20** Century) 
Lho-yig, Sikkim, India, (20'" Century) 

dzoiyig , Dzongkha, Bhutan, (20 Century) 
Tamyig, Tamang, Nepal and India (20 Century) 


Most of the foreign scholars labeled U-chen and U-med scripts as Tibetan script®. But 
these scripts is not used only by the Tibetan. All the trans-Himalayan area of Southern part of 
the Yarlung Tsangpo (Brahmaputra) river of Tibet to Nepal's far western to the far eastern 
region, this script is well known as officially in Tibet 'U-chen'. It is the common script of all 
the Himalayan monastic writing’. The 'Lhen-jya' (Ranjana) and 'Phaga-pa' scripts and more 
than 25 other varieties of scripts are used in this region. 

The 'U-Chen' writing created in about 630 CE patronized and initiated by King Srang 
Chang Gambo and King sent to minister Thonmi Samboda to bring writing system in Tibet 
(Rahi: 1983:401). However, it is still contentious. After that, many writing systems developed 
in this region. A 'Tamyig' (Tamang) is one of them. 


5See; The book published by the Tibetan Exile Government's from Dhramashala, Modern Tibetan Language I, 
in page 4", it mentioned that 'Tibetan alphabet in U-chan scripts...' and in page 6th 'Tibetan alphabet in U-me 
script.’ That makes clear that the name of the script is not Tibetan script whether The Tibetan peoples use this 
script for religious writing only and they use U-me script in their day to day public life. 

5 See; on SIL web page about Sino Tibeto-Burman languages of Nepal. 'The Ghale language of Khutang Gurkha' 
also uses this script. See; on SIL web page about Sino Tibeto-Burman languages of Nepal. 'The Ghale language 
of Khutang Gurkha’ also uses this script. 


Similarly, writing of the Dzongkha language of Bhutan, which is called 'dzoi yig' by 
Bhutanese. The Bhutiya of Sikkim uses this script as 'Lho-Yig' in India. In Nepal, the other 
Tibeto-Burman languages like Mugali, Sherpa, Manangge, Nar-phu, Bhote, Lho-mhi, Yolmo, 
and most of the Tibetan sub-family languages of the Himalayan region use this script with the 
distinct name of the script as their Identity. 

Tamyig Tamang script is an accepted script by the Tamang community nationally and 
internationally. Tamyig is spreading identity of writing Tamang Language. It has its own 
orthographic rule and way of writing and distinct pronunciation with Tamang Phonemes. 
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CHAPTER THREE 
PHONOLOGY 
3.1 Introduction 

Some preliminary studies on Tamang Phonology have been carried out by scholars, 
home and abroad. Though they have carried out on Tamang Phonology, there is no 
consistency in their work. There are differences in the number of phonemes and 
classification. A short briefing about it presented here. 

Taylor (1969) has mentioned twenty-eight consonants and twenty vowels in Sahu 
Tamang, Nuwakot. Taylor has also mentioned aspirated 'h' after vowels, with consonants, and 
has distinguished vowels with short and long. The long vowels are indicating by full colon ':'. 
For example, a, a:, a, ab:, e, e:, ef, eb: 1, i:, 14, 1: etc. Altogether, he has mentioned thirty-eight 
Tamang phonemes in the Shahu dialect of Nuwakot. 

In the same way, Kansakar (1999, cited in Yonjan 2003), Chalise (1999), and Paudel 
(2002) have mentioned Tamang consonants with aspirated featured 'h'’. Kansakar and Paudel 
have distinguished Tamang vowels with length. However, Chalise has distinguished Tamang 
vowels with length and with aspirated 'h' as in Taylor. Kansakar, Chalise, and Paudel have 
mentioned thirty-one consonants and ten vowels, twenty-nine consonants, and twenty vowels, 
and thirty-seven consonants and ten vowels respectively. 

The Tamang consonant and vowel phonemes are not consistent with the above 
mentioned carried out by different scholars. It is because of Tonal features in the Tamang 
language in certain lexical items. There is no difference between, 


/mendo/ and /mbendo/ for 'flower' 


s 2 


/gan/ and /g*an/ for ‘hill’ 


/jame/ and j"ame/ for 'daughter' 


Xx © 


/ro/ and /r*o/ for 'friends' 

/lo/ and /1*o/ for ‘elemental year" 

/Yonjan/ and /Y*onjan/ for 'Yonjan Tamang clan' 
/san/ and /s*an/ for 'incense' 

/biu/ and /b*iu/ for 'to tell’ 

/kbeto/ and /kte:to/ for 'to read' etc. 


B ya rh © 


_ 


Here, both aspirated, length, and none aspirated and length types of lexical items hold 
the same meaning. Due to this reason, the addition of aspiration 'h' in consonants and vowels, 
and length (:) both are unnecessary and this type of aspiration ‘h’ and ‘:’ length is a distinct 


feature and characteristic of Tamang Tone, which is dealt in 3.5 Tamang Tone. 
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3.2 Inventory of Tamang Consonant Phonemes 

Excluding aspiration ‘h' in consonants and vowels, and length in vowels too as 
mentioned above, there are twenty-four consonants and five vowels in WDT of the Tamang 
language. They are presented in Table 2 below. 


Table 2: Tamang Consonant Phonemes 


Place of Articulation 


Bilabia | Apico- Apico- Alveo- | Velar Glottal 
Pulmonic l Dental Alveolar | Palatal 
Stops | Voicele | p t th ; ae be k 
Ss p* ka 
Voiced |b d D g 
Affrica | Voicele Cy eh 
te SS 
Voiced j 
Fricati | Voicele S 
ve SS 
| 
= Voiced h 
= 
5 | Nasal | Voicele 
| SS 
S 
i Voiced | m n y 
= 
& | Lateral | Voicele 
7 SS 
Voiced 1 


Trill Voicele 


SS 


Voiced r 


Glides | Voicele 


SS 


Voiced | w y 
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Table 3: Tamang Consonant phonemes in Tamyig Scripts. 


Place of Articulation 


Pulmonic Bilabial | Apico- | Apico- Alveo-_ | Velar Glottal 
Dental | Alveolar | Palatal 


Stops Voice | 4 5 7 


less x = EB 


Voiced | 4 5 r q 


Affricate | Voice 
less eof 


Voiced z 


Fricative | Voice a 


less 


Voiced 5 


Nasal Voice 


less 


Voiced | & 5 es 


Lateral Voice 


less 
Voiced al 
Trill Voice 
c 
s less 
— 
& : 
=I Voiced x 
eo 
+s 
® Glides Voice 
om 
i} 
i less 
= . 
= Voiced | & a 
=. 


The phonemes such as /"1, %, 5, 5, 85 5) I> Bs As 7 Ms J, SB, Ry Ny Fy By Fy Hy YW, %, 
aj, o/ used above in Table 3 in Tamang phonemes represent in Tamyig script. 


3.2.1 Distribution of Tamang Consonant Phonemes 
According to the Tamang consonant phonemes inventory of Table-2 Tamang 


consonants occurring (bilabial, apical-dental, apical-alveolar, palatal, and glottal) five types 
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of place of articulation and seven types (stops, affricate, fricative, nasal, lateral, trill and 
glides) contrasting manner of articulations found in Tamang. 

Among Tibeto-Burman languages apical-alveolar /T, T*, D/ sounds are free variation 
with /t, th, d / but in Tamang distinct phoneme. In this inventory among twelve stops /b, d, D, 
g/ are voiced, / p, t, T, k/ are unaspirated voiceless, and /p*, t', T', k"/ are aspirated voiceless. 
Affricate occurred palatal in /j/ is voiced and /c/ and /c*/ are voiceless un-aspirated and 
aspirated. 

These types of palatal consonants were found in other Tibeto-Burman languages like 
Tibetan (Tibet), Tshangla-lo (Butan), Meithai (Manipuri India), etc. Fricative sound /s, h/are 
occurring apical-alveolar and glottal voiced. There are three nasal sounds bilabial /m/, apical- 
alveolar /n/, and velar /n/ with voiced. Lateral /I/ and trill /r/ articulated apical-alveolar. 
Bilabial voiced /w/ and palatal voiced /y/ is glides in Tamang. 

3.2.2 Minimal Pair of Consonants Phonemes 

The following minimal pairs exhibit the phonemic contrast of Western Tamang 
consonants. The entire consonant occurs in the syllable-initial position. They are as follows. 
Bilabial Stops 
Bilabial stops /p «/, / p" ~/ and /b 4/ are contrastive between voiceless and voiceless, 


aspirated, and un-aspirated, and voiced and voiceless e.g. 


(a) /p o/ vs /p® a/ /pai/ ‘wool! / phai/ ‘iron! 
(b) /p® a/ vs /b a/ /p'o/ "intestine! /bo/ 'share' 
(c) /ba/ vs /p x /bap/  'liquor' /pap/ 'dew' 


Apico-alveolar Stop 


Apical alveolar stops /T 2/, T" s'/, /D 7/ are contrastive between voiceless and voice 


less, aspirated and un-aspirated, and voiced and voiceless e.g. 


(d) /T avs TP a'/ /Tim/ 'suffix -Tim' /T*im/ ‘culture’ 

(ce) T®s/ vs /D p/ /Thi/  'seat' /Di/ 'skin' 

(f) /D a/ vs /T a/ /Du/ — 'six' /Tu/ 'sweat' 
‘@ € 


Apico-dental Stop 


Apical dental stops /t 5/, /t" 2/, /d </ are contrastive between voiceless and voice less, 


aspirate and un-aspirated, and voiced and voiceless e.g. 


(g)  /ts/ vs /t" a/ /ta/ — ‘what' /tha/ target’ 
(h) /th al vs /do/ /than/ ‘smell’ /day/ 'method' 
A 
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(1) /ds/ vs /t 5/ /din/ ‘and /tin/ ‘heart’ 
Velar Stops 
The velar stops /K x/, / k* »/ and /g 4/ are contrastive between voiceless and voice 


less, aspirated and un-aspirated, and voiced and voiceless e.g. 


(j) Nk m/ vs [kh pa/ /kam/ ‘jaw' /k®am/ 'un-wanted (food)! 
(k) [k* / vs /g o/ /k®o/ ‘cage’ /go/ "pack body' 
(1) | a/ v8 /k m/ /gay/ ‘hill’ /kay/ ‘leg! 
Palatal Affricates 


Palatal affricates /c #/, /c* #/, /j e/ are contrastive between voiceless and voice less, 


aspirate and un-aspirated, and voiced and voiceless e.g. 


(m) /cavs/cha/ /cam/ 'ladder' /cham/ ‘hair' 
(n) /ch a/ vs /j &/ /chan/ ‘basket’ /jan/ ‘nest’ 
(0) /je/ vs/c a /jon/ ‘fort’ /con/ ‘be careful’ 


Fricative Contrast 

Fricative apical-alveolar /s s/ and fricative glottal /h 5/ is contrastive between 
voiceless and voiced e.g. 
(p) /s s/ vs /h o/ /sim/ ‘cold' /him (ba)/ 'yes' 
(q) /h «J vs /s s/ /hor/ ‘Mongol’ /sor’/ 'medium (to send)' 
Nasal Contrast 


Nasal bilabial, /m «/, apical alveolar, /n s/, and velar /n </ are contrastive e.g. 


(r) /m a/ vs /n a/ /mam/ — 'grandmother' /nam/_ ‘rain’ 
(s) In af vs My &/ /no/ ‘onion’ /ygo/ ‘forehead’ 
(t) /y &/ vs /m a/ /yi/ 'two' /mi/ ‘eye’ 


Apico-alveolar Lateral and Trill Contrast 
Apical alveolar lateral, /l «/ and trill apical alveolar /r =/ is contrastive, e.g. 
(u) [ad vs /r =/ /lo/ 'memory' /ro/ ‘fruit’ 


(v) [rt =/ vs [1 ae/ /ru/ ‘horn' /tu/ ‘snake god’ 


7 By somebody or through any-tools to send anything to other is called /sor . In WTD can be say /thun-da sor- 
ba/ 'ration to be send', /tam sor-ba/ 'news to be send' Using somebody or something to send other. 
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Contrast between Bilabial and Palatal Glide 
Bilabial glide /w «/ and palatal glide /y w/ is contrastive e.g. 
(w) /wal vs ly w/ /way/ ‘preaching’ /yan/ ‘rhythm’ 
(x) ly wl vs /w al /yal/ ‘bright’ /wal/ ‘remember’ 
3.2.3 Initial and Final Consonants 
According to the classification and distribution of consonants in WDT, all the 
consonants take place in the syllable-initial position, and some consonants /p, t, d, k, s, m, n, 
y, |, r/ occur in the syllable-final position. The syllable-final positions are presented below. 
Examples: Final consonants in contrast 
/p/ _ /bop/ 'gather', /p"op/ 'stick', /kbop/ 'down land’, 
/nap/ 'snot, /bap/ 'liquor' 
/t/ /sit/ 'seed', /k*it/ 'lend', 
/p*et/ 'to reach' /Det/ ‘half’, 
/pot/ bone’, /pot/ 'glue', 
/d/ —/bod/=/bot/ 'Tibet', /dod/~/dot/ 'load’, 
/gyod/=/gyot/ 'language' 
/k/  /tak/ ‘tiger year’, /mak/ 'soldier’, 
/gik/ 'one', /tok(caba)/ 'to eat', /p*ok/ 'total' 
/s/__ /nis/~/nis/ 'seven, 
/m/  /mam/'grandmother', /tam/ 'speech', 
/ ptam/ 'Pathi —NEP'’, /nam/ 'rain’ 
/n/ —/ken/=/kan 'rice, /men/~man 'medicine', 
/kon/ 'grandson’, /non/ 'in front’, 
/y/ ~— /man/~/mon ‘down’, /tan/ 'pot', /nan/ 'exchange labor’, 
/gen/ ‘bread’, /len/ 'friendship' 
/V’ /wal/ ‘remember’, /yal/ 'bright'’, 
/k*al/ 'twenty each’, /bal/ "Tamang clan' 
/t/_ — /nor/'cash', /tor/ ‘upper’, /chor/ 'aware', /por/ 'wound’, /kor/ 'round' 
3.2.4 Consonant Clusters 
Twelve initial consonants in WTD and their consonant combination in clusters found in 


lexical items are illustrated in Table 4 below. 
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Table 4: Consonant Clusters 


Lateral /I/ Trill /r/ Glide /w/ Glide /y/ 

Bilabial | /p/ | /plaba/ 'to /priba/ 'holiday' /pyokpa/ '' 
Stops slide’ 

/p*/ | /ptla/'palm' | /p*raba/ /pbya/ ' 

‘spread’ broom! 

/b/ | /bla/'soul' /bra/ ' flour' /byap/ 'wing' 
Velar /k/ | /klan/ 'game' | /kra/ "head! /kwan*/~/wan/' cloth’ | /kyapa/ ' ' 
Stop /k*/ | /k*laba/ /k*ranba/' ' /k"waba*/~/ waba/ /k®yan/' bed! 

‘waste’ 'dig' 
/g/ | /gla/'place' /gron/' /gwai*/' eagle' /gyam/ 'path' 
Gurung' 

Palatal | /e/ /cyam/ ‘urine’ 
Affricate | /ch/ /chwaba*/~/chaba/"peck | /c*ya/ 'type' 

/j/ /jyan/ 'north' 
Bilabial | /m/ | /mlan/ 'black' | /mran/ 'dry /mya/ 'arrow' 
Nasal land' 
Alveolar | /s/ | /slansilin/ /srancangonpo/ | /swa* /~/ sa/ 'teeth' /sya/' meat! 
Fricative ‘un manage’ | Religious king' 
Glottal | /h/ | /hlan/Dhiki-_ | /hro/~/ro/ /hwa/? 'wheat' /hyo/=/yo/ 
Fricative NEP' friend’ thief" 


* The lexical items with an asterisk in Table 4 are pertinent to ETD. 


The initial consonants /p, p*, b, k, k*, g, m, s, h/ above in Table 4 are found conjoined with /1, 


r, y/ consonants clusters. However, /s, c, c®, j/ initial consonant clusters are not found 


conjoined with /l, r, w, y/. Likewise, the initial consonant clusters /p, p*, b, k, k, g, m, s, h/ 


are not found conjoined with the consonant /w/. 


3.3 Inventory of Tamang Vowel Phonemes 


According to the previous study of The Tamang, vowel phonemes studied by different 


scholars are not consistent. Tyalor (1969), Kansakar (1999:1-42), and Paudel (2004) have 


distinguished Tamang vowels with length. It is because Tonal features in the Tamang 


language in certain lexical items are made inconsistently in the Tamang vowels inventory. 


35 


However, this study finds there are five basic vowels in Tamang. They are presented in Table 
5 below. 


Table 5: Tamang Basic Vowels 


Front Central Back 
High i u 
High-mid C 0) 
Low a 


The vowel phonemes in Tamyig equivalent to the vowel phonemes presented in Table 


5 above is presented in Table 6 below. 


Table 6: Tamang Basic Vowels in Tamyig 


Front Central Back 
High a 4 
High-mid | * a 
Low 


The contrast of the cardinal vowels with examples is presented below. 


a. /i/ /ci/ ‘calendar’ /a/ /cu/ ‘this’ 
Be fof /ce/ ‘rust’ /o/ /co/ _ ‘top-slop (land)’ 
c. /e/ /ce/ ‘rust’ /a/ /ca/ ss Svein’ 


3.3.1 Diphthongs 
The diphthongs in Tamang are presented in the Table 6 below. 
Table 7: Tamang Diphthongs 


Ending with /1/ Ending with /u/ 
/ei/ /tu/ 
/ai/ /au/ 
/o1/ /eu/ 
/ui/ /ou/ 


The examples of the diphthongs with lexical items are presented below. 
a. Ending with /1/ 
/ei/ yours’ 
/bai/ ‘Newar community’ 


/poi/ ‘Sal-incense’ 
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/pui/ ‘knee’ 

b. Ending with /u/ 

/Tiu/ = ‘Sit down’ 

Nau/ ‘Do’ 

/Treu/ ‘Scatter something’ 
/bou/ ‘Bring’ 

Above in example b., the diphthong ending with /u/ is found only in the imperative 
sentence structure. It is because that the suffix-marker /-u/ in Tamang denotes an imperative 
marker. 

3.4 Syllable structure 

The Tamang word is primarily mooing syllabic. All indigenous verb's roots are 
monosyllabic. However, several words are bi-syllabic. Tri-syllabic words are very frequent. 
The Tamang syllabic structure may be schematized as follows. 


Diagram 3: Syllable structure of Tamang 


Syllable 
a, 
Onset Core 
Nucleus Coda 
/\ 
eG “<< a ‘ 


From the above diagram, possible syllable structures in Tamang are presented below. 


a. V /e/ ‘you’ (non-HON) 

b. VV /ei/ — ‘yours’ (non-HON) 

c CV /a/ ‘TT 

d. VC /an/ ‘no (disobeying)’, /ur/ —'yellow' 


e. CVV /mai/ ‘buffalo’ 
f. VVC /ain/ ‘no’ 
g. VCV /ata/ 'no' 
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h. CVC /can/ ‘daughter-in-law’ 
i. CCV /mla/ ‘seed (paddy)’, /bla/ ‘soul! 
j. CCVC /gral/ ‘Ghewa (death ritual)’, /bran/ ‘hut’ 


The examples of syllable structures presented above in b. VVC /ain/ ‘no’, d. CVV 
/mai/ ‘buffalo’ and f. VV /ei/ ‘yours’ might be the subject matter of further discussions. That 
is to say, in these examples, VVC /ain/, CVV /mai/, VV /ei/ might be as /ayin or ahin/, /mayi 
or mahi/ and /eyi or ehi/ with glide /y/ and /h/ insertion. 

3.5 Tamang Tone 

Tamang is classified as a tonal language. The study of Tamang tone carried out by 
scholars from abroad such as Doreen Taylor (1969), Marria Harry (1970), Martin Mazadon 
(1973, 1978, 2004), Sprigg (1990), Varenkamp (1996), etc. Most of the linguists, who 
worked in Tamang, have mentioned Tamang is a tonal language. 

Languages of the Tamang branch are all tonal and have very similar four lexical tone 
systems, in regular etymological correspondence. The bipartition of an earlier two-tone 
system is reconstructible, but the origin of these earlier two-tone is obscure. Mazaudon 
(2005). 

The tonal feature found in Tamang affected the phonemic inventory also. Due to this 
reason, very difficult to distinguish the numbers of vowels and consonants in the phonemic 
inventory of Tamang. However, an in-depth study on Tamang's tone is needed to be carried 
out. In this section, brief information on four types of Tonal features with monosyllabic 


words: Tamang tone presented with relevant examples. 


3.5.1 Four Types of Tamang Tone 

In this study, there are four types of tonal features in the Tamang language and the 
frequency of tonal features found in monosyllabic structures. 

In Tamang, there are four types of tone, which can be realized as high, mid-high, mid, 
and low tone. These Tamang tones are closer to Beijing dialects of the Chinese tone system. 
In Beijing dialects of Chinese tone, there are two high-pitch tones as first tone and second 
tone, the third tone as mid-high pitch, and the fourth is low-pitch. 

In the realization of the researcher self, as a Tamang native speaker, and experience of 
Chinese tone system study, the Tamang tonal features are related to high-pitch, mid-high 
pitch, and low-pitch closer to the Beijing dialect of Chinese tone. However, furthermore, 


investigation on this subject matter needs to be carried out. For the sample example, the 
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Tamang tone with the lexical item in the Beijing Chinese tone system is presented in 
Diagram 2 below. 


Diagram 5 : Tamang Tone Types 


Realization of Tamang Tone (WDT), compare to Bejing Dialect of Chinese Tone 


Tone marking Tone level Realization Meaning 
(2) 5 High-Pitch (1)/1/ /ma:(mama)/ ‘female’ 
(2) 
4 Mid-High-Pitch (3) /4/ /ma":/ ‘son-in-law’ 


3 Middle-Pitch 
(4) 


2 High-Low Pitch 
(3) 


1 Low-Pitch (4) /4/ /ma'/ ‘stem (tree)’ 


Diagram-4 


In the diagram, symbols (1, 1, 4, 1) used for Tamang tone are based on SIL IPA Help 


Chart. Some examples of Tamang's tone are presented below. 


(1) /ma/ 

S.N. Tone level symbol Realization meaning 

1 High ] /ma:(mama)/ ‘female’ 

2 Mid-High 1 /ma/ ‘bamboo’ 

3 Mid 1 /mba/ ‘stem’ 

4 Low | /mba:/ ‘son-in-law’ 
(11) /me/ 

S.N. Tone level symbol Realization meaning 

1 High ] /me:/ ‘tail’ 

2 Mid-High 1 /me/ ‘fire’ 

3 Mid 1 /mbe/ ‘kothi-NEP’ 

4 Low | /mbe:/ ‘cow’ 
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(iii) /mi/ 


S.N. 


i 
2 
3 
4 


(iv) /ka/ 


2 
3 
4 


(vi) /na/ 


S.N. 


1 
2 
3 
4 


(vii) /sa/ 


RW WN 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


symbol 


Realization 
/mi:/ 

/mi (min)/ 
/mbi/ 


/m*i:/ 


Realization 
/ka:/ 

/ka/ 

/k'a (kaka)/ 
/k'a: (kaba)/ 


Realization 
/na:/ 

/ya (gak)/ 
/yhal 

/nPa:/ 


Realization 
/na:/ 

/na/ 

/nba/ 


/nba:/ 


Realization 
/sa:/ 

/sa/ 

/sa/ 


/sba:/ 
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meaning 


meaning 
‘blood' 
‘thread! 
‘Cotton tree' 


'semi-liquid' 


meaning 
T' 
‘mantra' 
'five' 


‘drum' 


meaning 
‘soft’ 
'edge' 
‘nose’ 


pus 


meaning 
earth’ 
‘oil seed! 


‘breath' 


‘epilepsy’ 


(viil) /so/ 


S.N. Tone level symbol Realization meaning 

1 High ] /so: (soba)/ 'to collect’ 

2 Mid-High 1 /so (soba)/ 'to fall back' 

3 Mid | /s'o (soso)/ 'different' 

4 Low | /so:(soba)/ 'to build' 
(ix) /la/ 

Tone level symbol Realization meaning 

S.N. 

1 High /Na:/ ‘month’ 

2 Mid-High /a/ ' suffix (ERG)' 

3 Mid /Va/ 'god' 

4 Low /Va:/ "Mountain pass' 
(x) /lo/ 

Tone level symbol Realization meaning 

S.N. 

1 High /lo:/ ‘month’ 

2 Mid-High /lo/ " suffix (ERG)' 

3 Mid /o/ 'god' 

4 Low /Vo:/ "Mountain pass' 
(xi) /ya/ 

S.N. Tone level symbol Realization meaning 

1 High ] /ya:/ ‘hand' 

2 Mid-High 1 /yal ‘bank of river’ 

i) Mid 1 /yba/ 'yak' 

4 Low | /y"a: (yaba)/ 'discoloured' 


The symbol (1) used above in the box denotes a high-level tone, which is pronounced 
in the same level in a high tone. It is represented with a semicolon (:) in the proposed writing 
system. The symbol (1) denotes mid-high tone. The symbol (4) denotes mid-tone, which is 
represented with (h) in the proposed writing system. And, the symbol (4) denotes a low tone, 
which is represented with (h) and (:) realization of pronunciation in proposed phonemic 


writing. 
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3.6 Phonological Alternations 

In Tamang, phonological alternations are found in different categories in consonants 
and vowel phonemes. 

The phonological alternations found in Tamang are presented below. 
a. The voiceless alveolar, dental and velar stop consonants /p, T, t, k/ change into voiced /b, 


D, d, g/ in intervocalic position. For example, 


/naki/ = /nagi/ 'dog' 

/Koba/ = /goba/ 'to sing’ 
/Kkyam/ = /gyam/ ‘path' 

/maki/ = /magi/ ' buffalo’ 
/p*likpa/ = /phligba/ 'shining' 
/plokpa/ = /plogba/ 'dissemble' 
/pete/ = /pede/ ‘navel’ 

/apa/ = /aba/ ‘father' 

/aku/ = /agu/ ‘uncle’ 

/paTa/ = /paDa/ ‘rhododendron’ 
/poTa/ = /poDa/ ‘inner soft part of wood! 
/po/ = /bo/ ‘share’ 


b. The initial voiceless velar stop /k/ and the final voiceless dental stop /t/ changes into voiced 


velar and dental stops. 


/Kade/ = /gade/ ‘how much' 
/kyot/ = /gyot/ ‘language’ 
/ki/ = /gi/ ‘one’ 
/Kappa/ = /gappa/ ‘terrace! 
/kat/ = /kad/ ‘voice’ 
c. consonant /c/ = /j/, /j/=/t"/ is found in Tamang 
/co/ = /jo/ ‘top’ 
Hol = /t*o/ ‘upper or up-stair' 


d. Vowel umlaut /a/ = /e/ is found in Tamang. 


/brat/ = /bret/ eight’ 
/blakpa/ = /blekpa/ ‘width’ 
/kad/ = /ket/ ‘voice’ 
/gyat/ = /gyet/ ‘work' 
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e. Consonant /t/ change in to front high vowel /i/ is found in Tamang’*. 


/kat(d)/ = /kai/ ‘oral speech’ 

/gyot(d)/ = /gyoi/ ‘language’ 
f. The central vowel /a/ is change into rounded back vowel /o/ and the rounded back vowel 
change into the central vowel. e.g. /a/ = /o/ found in Tamang. 

/mar/ = /mor/ ‘downward’ 

/man/ = /mon/ ‘below' 
3.7 Basic Orthography 
3.7.1 Tamang Consonants and their Spelling System 

In the Tamang language, schwa sound /2/ tentatively equivalent to the Nepali vowel 
sound /3/ not found. Every consonant followed by /a/ sound equivalent to Nepali /s1/ in word 
structure. Due to this reason, the consonant phonemes in Tamang in Tamyig script, their 
pronunciation, and equivalent to Tamyig Devanagari are presented in Table 7 below. 


Table 8: The Tamyig script, Tamyig Devnagari script, and Phonemic Transcription in 


consonants. 
Tamyig script Tamyig Devnagari Script Phonemic Transcription 
7 col /ka/ 


8 These types of phonological changes or alternations found in Tamang are because of Tibetan writing. E.g. In 
Tibetan writing form of /skad/ spell as /kei/ for language, /Tsos/ spell as /choi/ for 'religion' etc. 
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g a /tha/ 
a a /da/ 
5 a /na/ 
Fy wT /pa/ 
x ul. /p'a/ 
q at /ba/ 
al ar /ma/ 
a a /yal 
x a /ra/ 
ay mt /la/ 
q at /wal/ 
x a /sa/ 
% a /ha/ 


3.7.2 Tamang Vowels and their Spelling System 
In Tamang, the writing system of vowels and their pronunciation with phonemic 
transcription presented in Table 9 below. 


Table 9: Tamyig Script, Tamyig Devnagari Script, and Phonemic Transcription in 


Vowels 
Tamyig Script Tamyig Devnagari Script Phonemic transcription 
a aT /a/ 
a ott // 
xy a 
oe 
x ait /o/ 
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3.7.3 Tamang Consonants and Vowels Conjoining in Writing and their Spelling System 

The vowels while connected with consonants, the forms of vowels go changing. It 
changes its original form but retains its one linguistic value. The connection of vowel in 
consonants in lexical items with the Tamang writing system and their spelling system is 
presented in Table 10 below. 


Table 10: Tamang consonants and vowels conjoining in writing 


Tamyig Script | Phonemic Transcription | Tamyig Devnagari Script | Meaning 

way" /apa/ ava ‘father’ 

RS /icu/ ay 'this' 

Aor /usyup/ wet ‘sugarcane! 

av /e/ a "You (non-HON)' 
ae /oye/ aS ‘last week’ 


3.7.4 The Use of thig (.) and Consonant Cluster without Vowel 
In the Tamang writing system on Tamyig Tamang script, the diacritic symbol (:), This 


is called /thig/, plays an important role in separating syllables. This diacritic symbol denotes 
the ending of one syllable. If a diacritic used only one word refers to one syllable and if more 


than one, in the same way, refer to more than one syllable. E.g. only one syllable: //=/ka/ 
‘blood’, /m=:/=/kan/ 'leg' and more than one-syllable words /sr«:/=/a pa/ ‘father, /a/=/kba ba/ 


‘to come’. 
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CHAPTER FOUR 
MORPHOLOGY 
4.1 Nominal Morphology 
The nouns, pronouns, adjectives, classifiers, and numerals in Tamang Nominals 
which have distinct morphological construction are presented in sub-topics below. 
4.1.1 Noun 
In Tamang noun roots the plural marker ‘ma’ is used. It is used in all kinds of nouns 
whether it is animate or inanimate. Likewise case marker ‘da’ is also used in all kinds of 
nouns. 


The morphological construction of nouns can be illustrated in this way. 


INGUN: 2. caksarced aaron Root+ Plural + Case 
For examples, 

(i) 

a. Root /ja/ ‘son’ 

b. Root+Plural /ja-ma/ ‘sons’ 

c. Roott+Case /ja-da/ ‘to son’ 

d. Root+Pluralt+Case  /Ja-ma-da/ ‘to sons’ 

(ii) 

e. Root /donbo/ ‘tree’ 

f. Root+Plural / donbo-ma/ ‘trees’ 

g. Root+Case / donbo-da/ ‘for tree’ 
h. Root+PluraltCase = / donbo-ma-da/ ‘for trees’ 
(iii) 

a. Root /nak*i/ ‘dog’ 

b. Root+Plural / nak*j-ma/ ‘dogs’ 

c. RoottCase / nakj-da/ ‘for dog’ 
d. Root+PluraltCase —// nak*i-ma-da/ ‘for dogs’ 
(iv) 

e. Root /goja/ ‘K°ukuri’ 
f. Root+Plural / goja-ma/ ‘kukuris’ 
g. RoottCase / goja-da/ ‘for k"ukuri’ 
h. Root+Pluralt+Case /goja-ma-da/ ‘for kukuris’ 
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In certain nouns, the plural maker ‘ma’ cannot be added because these nouns instantly 
include the meaning of singular and plural. 


For example, 


a. /mat/ ‘gold’ 
b. /ki/ ‘water’ 
Cf ‘wine’ 
d. /sa/ ‘land’ 
e. /bra/ ‘flour’ 
f. /sa-bra/ (land-flour) ‘soil’ 
g. /me-bra/ (fire-flour) ‘ash’ 
h.  /tali/ 'floor' 


4.1.2 Noun Formation 
In Tamang, there are various types of suffixes which are annexed to noun roots for 
forming other nouns. 


For example, 


a. /-pa/ /khek/ ‘old’ /kek-pa/ ‘old man’ 

b. /-poorbo/ —/t®o/ ‘top’ /t®o-ppo or t"o-bbo/ ‘penis’ 

c. /-ba/ /wai/ ‘Nick name’ /wai-ba/ * Tamang clan’ 
d. /-tenort'en/ /nar/ ‘wall’ /nar-then or ten/ ‘Tamang Clan’ 
e. /-ku/ /khu/ ‘currry’ /khu-ku/ ‘soup’ 

f.  /-di/ /gan/ “hill’ /gan-di or gan-di/ ‘river’ 

g. /-du/ /mu/ ‘sky’ /mu-du/ ‘Astrology’ 

h. /-jo/ /Vha/ ‘Mountain pass’ /lha-jo/ ‘Mountain summit’ 
i. /-gu/ /min/ ‘name’ /min-gu/ ‘smoke’ 

j. /-mi/ /yul/ ‘village’ /yul-mi/ ‘villagers’ 

k. /-me/ /ja/ ‘son’ /ja-me/ ‘daughter’ 

1. /-mo/ /bo/ ‘share’ /bo-mo/ ‘anger’ 

m. /-nan/ /suy/ ‘mouth’ /suy-nan/ ‘mouthful’ 

n. /-na/ /sa/ ‘earth’ /sa-qa/ ‘millet’ 

0. /-len/ /ama/ ‘mother’ /ama-len/ ‘mothers ritual friend’ 
p. /-lin/ /sa/ ‘land’ /sa-lin/ ‘wider territory’ 
q. /-lun/ /me/ ‘fire’ /me-lun/ * mirror’ 

r. /-ra/ /me/ ‘fire’ /me-ra/ * bonfire’ 
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s. /-re/ /may/ ‘dream’ /man-re/ ‘moustache’ 

t.  /-sa/ /nam/ ‘sky’ /nam-sa/ ‘village’ 

u. /-san/ /ja/ ‘son’ /ja-san/ ‘this side’ 

v. /-sin/ /than/ ‘smell’ /than-sin/ ‘pine’ 

w. /-syor/ /cyam/ ‘urine’ /cyam-syor/ ‘urine discharger’ 


4.1.2.1 Compounding Nouns 
The Noun formation by compounding in Tamang is carried out by using various 


lexical items. They are as follows. 


1. /k"an/ ‘home’ 
/man-k"an/ ‘hospital’ 
/la- k"an/ ‘temple’ 
/don- k"an/ — ‘guest house’ 
Nlop- k"an/ ‘school’ 
2. /lin/ ‘territory’ 
/jambu-lin/ = ‘world’ 
/amar-lin/ ‘Myanmar’ 
/tamsa-lin/ “Tamang land’ 
/yambu-lin/ ‘Kathmandu Valley’ 
3. /klan/ ‘game’ 
/kirpa-klan/ ‘Archery’ 
/roldo-klan/ — ‘cricket-like traditional Tamang game 
/jom-klan/ ‘proverb’ 
4. /sa/ ‘land’ 
/khim-sa/ ‘villa’ 
/nam-sa/ ‘village’ 
/yul-sa/ ‘country’ 
/bap-sa/ ‘land of migration’ 
5. /don/ ‘Tamang clan name’ 
/dim-don/ ‘sub-clan of Dong clan’ 
/sisor-don/ _— ‘hive’ 
6. /len/ ‘friendship’ 
/apa-len/ ‘ritual friend of father’ 
/ama-len/ ‘ritual friend of mother’ 
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7. /roy/ Himalayan low land’ 
/arca-ron/ ‘nicke name (akin to yellow complexion)’ 
/marca-ron/ ‘nick name (akin to red complexion)’ 
/ge-ron/ “nick name (akin to work complexion) 

8. /gron/ ‘Gurung community’ 
/selca-gron/ ‘nick name (akin to glass-like shiny complexion)’ 
/k*eca-gron/ ‘nick name (akin to clever complexion) 
/macca-gron/ ‘nick name (akin to short complexion) 

4.2 Pronoun 
There are six personal pronouns in Tamang. They are as follows. 


a. First Person 


/ya/ A i (SING.) 
/yi/ ‘we’ (DUAL EXCL.) and (PL EXCL.) 
/yyan/ ‘we’ (PL. INCL.) 

b. Second person 
/e/ ‘you’ (SING. NON-HON) 
/ran/ ‘you’ (SING. HON.) 
/ran-n1i/ ‘you’ (PL. HON.) 
/ran-ma/ ‘you’ (PL. HON.) 

c. Third person 
/the/ ‘S/he (SING.) 
/the-ni/ ‘They’ (PL.) 
/the-ma/ ‘They’ (PL.) 


The morphological construction in Tamang can be illustrated, which is as follows. 
Pronoun--------------- Root+Number+case 
To denote duality, plurality and case, The Tamang pronoun root is inflected. The examples of 
Tamang pronouns with morphological construction are presented in the Table 10 below. 


Table 11: Pronominal Inflection in First Person Pronoun / ya/ 


case plural 
singular inclusive exclusive 
ergative/agentive | /na-i/ /nyan-ce/ /ji-ce/ (DUAL) 
(EMPHAT.) /ni-ma-ce/ 
/na-ce/ 
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dative /na-da/ /nyan-da/ /ji-da/ (DUAL) 
/yyar-ma-da/ /pi-ma-da/ 
ablative /na-gyam-ce/ /yyay-gyam-ce/ /ji-gyam/ (DUAL) 
/na-gyam/ /nyan-gyam/ /ji-gyam-ce/ (DUAL 
/yyan-ma-gyam-ce/ /ji-ma-gyam/ 
/yyay-ma-gyam/ /ji-ma-gyam-ce/ 
associative /na-din/ /yyay-din/ /pi-din/ (DUAL) 
/na-t'en/ /nyan-ten/ /ni-then/ (DUAL) 
/na-den/ /nyan-den/ /ji-den/ (DUAL) 
/yyay-ma-din/ /ji-ma-din/ 
/nyan-ma-t*en/ /yi-ma-t"en/ 
/yyan-ma-den/ /ji-ma-den/ 
genitive /ya-la/ /yyan-la/ /pi-la/ (DUAL) 
/yyay-ma-la/ /pi-ma-la/ 


Table 12: Pronominal Inflection in Second Person Pronoun /e/ 


associative 


/e-din/ 
/e-then/ 
/e-den/ 


case singular plural 

ergative/agentive /e-ce/ /e-1ni-ce/ (DUAL) 
/e-1)1-ma-ce/ 
/e-ma-ce/ 

dative /e-da/ /e-1i-da/ (DUAL) 
/e-1)i-ma-da/ 
/e-ma-da/ 

ablative /e-gyam/ /e-yi-gyam/ (DUAL) 


/e-1ni-ma-gyam/ 
/e-ma-gyam/ 
/e-1i-gyam-ce/ (DUAL) 
/e-1ni-ma-gyam-ce/ 
/e-ma-gyam-ce/ 


/e-ni-din/ (DUAL) 


/e-ni-ma-t*en/ 
/e-ma-den/ 
/e-1ni-ma-din/ 
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/e-ni-ma-t"en/ 
/e-ma-den/ 
genitive /e-la/ /e-ni-la/ (DUAL) 
/ei/ /e-1ni-ma-la) 


Table 13 : Pronominal Inflection in Second Person Pronoun (honorific) / ray/ 


case singular plural 

ergative/agentive /ray-ce/ /ray-ni-ce/ (DUAL) 
/ray-ni-ma-ce/ 
/ray-ma-ce/ 

dative /ray-da/ /ray-ni-da/ (DUAL) 
/ray-ni-ma-da/ 
/ray-ma-da/ 

ablative /ran-gyam/ /ran-ni-gyam/ (DUAL) 


/ray-ni-ma-gyam/ 
/ran-ma-gyam/ 
/ray-ni-gyam-ce/ (DUAL) 
/ran-ni-ma-gyam-ce/ 


/ran-ma-gyam-ce/ 


associative /ran-din/ /ran-ni-din/ (DUAL) 
/ran-then/ /ran-ni-ma-t'en/ 
/ray-den/ /ray-ma-den/ 


/ray-ni-ma-din/ 
/ray-ni-ma-t"en/ 
/ran-ma-den/ 


genitive /ray-la/ /ran-ni-la/ (DUAL) 


/ray-ni-ma-la) 


Table 14: Pronominal Inflection in Third Person Pronoun / t'e/ 


case singular plural 


ergative/agentive /the-ce/ /the-rni-ce/ (DUAL) 
/the-1ni-ma-ce/ 


/the-ma-ce/ 
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dative /the-da/ /the-ni-da/ (DUAL) 
/the-ni-ma-da/ 
/the-ma-da/ 


ablative /the-gyam/ /the-ni-gyam/ (DUAL) 


/the-ni-ma-gyam/ 
/the-ma-gyam/ 
/the-ni-gyam-ce/ (DUAL) 
/the-ni-ma-gyam-ce/ 


/the-ma-gyam-ce/ 


associative /the-din/ /the-ni-din/ (DUAL) 
/the-ten/ /the-ni-ma-t'en/ 
/the-den/ /the-ma-den/ 


/the-ni-ma-din/ 
/the-ni-ma-t*en/ 
/the-ma-den/ 


genitive /the-la/ /te-ni-la/ (DUAL) 


/the-ni-ma-la/ 


In Tamang, the inflections of ergative, dative, ablative, associative and genitive case 
are /-i and -ce/, /-da/, /-gyam/, /-din, -ten, -den/, and /-la/ respectively. In the example above, 
the suffixes /-ni/ refers to duality exclusiveness and /-ma/ to plurality. 

4.2.1 Reflexive Pronouns 
The reflexive pronouns in Tamang are presented in the Table12 below with suffix 
/-ranno/. 


Table 15: Reflexive Pronouns 


Personal Pronoun Reflexive-‘ranno’ 

/ya/ /na-ranno/ vi 

/ni/ /ni-ranno/ 'we' 

/nyan/ /nyan-ranno/ '‘we' (INCL) 

lef /e-ranno/ ‘you' (non-HON) 
/ray/ /ray-ranno/ ‘self 

/the/ /te-ranno/ 'S/he' 

/ro/ /ro-raynno/ ‘friend’ 
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The examples above in the Table 12 the suffix /-ranno/ is reflexive pronoun marker 


which comes together with personal pronoun. 


4.2.2 Other Pronouns 

In Tamang, /cu/, /u-cu/, /kyu-cu/ and /kyo-kyu-cu/ are the demonstrative pronouns 
denoting proximate to distal as 'this’, 'this-distal’, 'that' and 'that oever there’ respectively. 
/kakar/ is definite demonstrative pronoun, which refers to 'each'. /cek/, /cek-cek/, /cyanna/, 
and /godop/ are indefinite demonstrative pronouns, which refer to ‘few’, some’, ‘not more’ 
and ‘all’ respectively. 
/k*ala/, /ta/, /k"acu/ and /k"ana/ are the introgative pronouns, which refer to ‘who’, ‘what’, 


‘which’ and ‘where’. 


4.3 Gender marker in Noun 

i. The Tamang language possesses limited gender markers in noun. The markers in noun such 
as /-me/, /-mama/, /-mam/ and /-sya/ suffixes denote female, and /-meme/, /-waba/ and /- 
ba/ suffixes denote male. 


For Example, 


a. /ja/ ‘son’ /ja-me/ ‘daughter’ 

b. /kon/ ‘nephew’ /kon-me/ ‘niece’ 

c. /gron/ ‘Gurung(man) /gron-sya/ “female of Gurung’ 
d. /cyan-ba/ ‘younger’ /cyanba-sya/ ‘Female of younger’ 
e. /the-ba/ ‘elder’ /the-ba-sya ‘female of elder’ 

f. /ak*e/ ‘oreat-grand-father’ /ak"e-mam/ ‘great-grand-mother’ 
g. /naka-waba/ ‘cock’ /naka-mama/ ‘hen’ 

h. /naki-waba/ ‘dog’ /naki-mama/ ‘male dog’ 

i. /mai/ ‘he-buffalo’ /mai-mama/ ‘she-buffalo’ 

j. /ta/ ‘he-goat’ /ra-mama/ ‘she-goat’ 

k. /gyu/ ‘ram’ /gyu-mama/ ‘ewe’ 


In the examples above, there are three female sex markers as /-me/, /-sya/ and /-mama/. They 
have special context in their own functional aspect. Here, /-me/ is affixed to denote female in 
very few limited lexical items. /-sya/ is affixed to denote female relation and only pertaining 

to denote special community. And, /-mama/ is affixed to denote female only in the context of 


animal and birds. 
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ii. | Some limited gender markers used in Tamang are /-bo/, /-po/, /p"o/ or /p*a/, /apa/ and 
/rembo/ for male and /-mo/, /ama/, /mrin/ for female. It is found in Bomtang village of 
Nuwakot and other western Tamang villages. 


For examples, 


a. /cha-bo/ ‘husband of sister-in-law’ —/c*a-mo/ ‘wife’s married sister’ 

b. /gyal-bo or po/ ‘king’ /gyal-mo/ ‘queen’ 

c. /da-bo or po/ ‘male(couple)’ /da-mo/ ‘female(couple)’ 

d. /jyo-ho or bo/ ‘chief-god’ /jyo-mo/ ‘chief-goddess’ 

e. /pal/ ‘mister’ /pal-mo/ ‘mistress’ 

f. /sa-p"o-te-lo/ 'land-male-monkey-year' /sa-mo-te-lo/ 'land-female-monkey- 
year’ 

g. /apa-kola/ ‘male-child' /ama-kola/ — ‘mother child! 

h. /rem-bo-kola/ ‘husband child' /mrin-kola/ female child’ 


The gender markers /-lama/, /-ron/, /-gron/ and /-raja/ denoting male and /-lamo/, /- 
wati/, /-rani/ denoting female-only are used in after or at the end of Nickname. It is related to 
gender distinction. 


For example, 


a. /urca-lama/ = 'Mr Urcha Lama’ /urca-lamo/ —‘'Mistress/Miss Urcha Lamo' 

b. /selca-ron/ —_'Mr Selcha rong' /selca-wati/ 'Mistress/Miss Selcha Wati' 

c. /sirca-gron/ ‘Mr Sirca Grong' /sirca-wati/ —_‘'Mistress/Miss Sircha Wati' 

d. /cenca-raja/_ ‘Mr Cenca Raja' /cenca-rani/ 'Mistress/Miss Cenca Rani’ 
4.4 Adjectives 


In Tamang, there are two types of adjectives. They are primary adjectives and 


derivative adjectives. The primary adjectives in Tamang are as follows. 


a. /mlan/ ‘black’ 

b. /tar/ ‘white’ 

c. /ur/ ‘yellow’ 

d. /pin/ ‘blue’ 

e. /thewa/ ‘green’ 

f.  /chin/ ‘raw’ 

g. /wala/ ‘red’ 

h. /petu/ “straight (way)’ 
i. /k"ando/ ‘steep (way)’ 
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j. /krasu/ ‘down (way) 


k. /kena/ ‘cheap’ 
lL. /keca/ ‘clever’ 
m. /ur-ca/ ‘yellow-like’ 
n. /tar-ca/ ‘white-like’ 


The derivative adjectives in Tamang are formed by adding different suffixes they are 


as follows. 
a. /K*ek-pa/ ‘old’ 
b. /c®o-ba/ ‘fat (man)’ 
c. /kam-pa or —ba/ ‘bitter’ 
d. /kok-pa/ ‘bent’ 
e. /cok-ta/ 'sharp' 
f. /pac-ca/ ‘thin’ 
g. /bok-ta/ ‘old (material) 
h. /kyon-ta/ ‘longer’ 
i. /jo-la/ ‘upper’ 
j.  /di-la/ ‘down’ 
k. /gyap-la/ ‘backward’ 
1. /gyap-pa/ 'refugee' 
4.5 Verb Morphology 


The Tamang verb Morphology deals as given below. 
4.5.1 ‘to be’ Verbs 
In Tamang, there are many types of verbs equivalent meaning to English ‘to be’ verb. 
They are as follows. 
a. The verb /mu/ 
b. The verb /re/ 
c. The verb /ta/ 
d. The verb /him/ 
e. The verb /Ti/ 
4.5.2 Verb /mu/ 
In Tamang, the verb /mu/ comprises existential, locational, attributive, and possessive 
meaning. 
a. Existential meaning 
i. semjon yul-sa-ri taman gle = mu-ba-la 
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semjong state-land-LOC Tamang king be-NPST-PERF 
‘There was a Tamang king in Semjong State.’ 
b. Locational meaning 
i. gonpa-ri thanka mu-ba 
monastery-LOC Thangka be-NPST 
‘A Thangka is in the Monastery.’ 
c. Attributive meaning 
i. cu mi —sjyaba mu-ba 
this man _ good be-NPST 
“This man is good.’ 
d. Possessive meaning 
i. ya-din ro mu-ba 
I-COM friend be-NPST 
‘T have a friend’ 
4.5.3 Verb /re/ 
In Tamang, the verb /re/ take place in negative constructions preceded by the negative 


suffix /a/. For Example, 


i. semjon yul-sa-Ti tamay gle a-re 
semjong state-land-LOC Tamang king NEG-be 
‘There is not a Tamang king in Semjong State.’ 

il. bomtan nam-sa-Ti gese-lama a-re 
bomtan village-land-LOC Mastered-Teacher | NEG-be 


"There is not a mastered teacher in Bomtang village’ 
4.5.4 Verb /ta/ 


In Tamang, the verb /ta/ is equivalent to the English verb ‘become’. For Example, 


i. dim sen-ba ta-ba 
house build-NML be-NPST 
‘It is appropriate to construct building.’ 

ii. syosyo k"et-ba ta-ba 
paper read-NML be-NPST 


‘It is appropriate to go through a book.’ 
4.5.5 Verbs /him/ 
In Tamang, the verb /hin/ refers to the meaning of ‘belonging to’. For example, 
1, cu ya-la bu him-ba 
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this I-GEN paddy-field = be-NPST 
‘This paddy-field is mine.’ 
il. ya ke-ba-la nam-sa bomtan him-ba 
il birth-NML-GEN sky-land bomtan be-NPST 
"Bomtang is my birth village. 
4.5.6 Verbs /Ti/ 
In Tamang, the verb /Ti/ refers to the meaning of ‘stay’. It also denotes to locative and 


existential meaning. For Example, 


i; ama dim-Ti yokta sen-Ti-ba 
mother house-LOC cook make-be-NPST 
‘Mother is cooking in house.’ 

ii. the syon-Ti tarna set-Ti-ba 
s/he river-LOC fish kill-be-NPST 


"S/he is fishing in the river.' 

4.6 Verb Stems Classification 

Tamang verb stems are classified as following. 
4.6.1 Primitive Verbs Stems 

Basic Tamang verb stems are mono-morphemic. They are basic and mono-syllabic. 
For examples, 

a. /ca/ ‘eat? 

b. /cha/ — 'pain' 
c. /ju/ — ‘distribute’ 
d. /jom/  'relate' 
e. /Ta/ ‘hit’ 
f. /Ta/  'tired' 
g. /Da/  ‘win' 
h. /ka/ ‘block’ 
i. /k'a/ 'come' 
j. /k"a/ ‘quit’ 
k. /ge/ ‘late’ 
1. /nen/_ ‘listen’ 
m. /ni/ ‘go 
n. /klan/ 'play' 
o. /te/  " 
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Z. 


aa. 


/t’un/ ‘drink’ 
/nu/ — 'sleep' 


/men/ 'greedy' 


/pin/ — 'give' 
/p'i/ —"late' 
/pta/ ‘pay’ 
/ba/ ‘fold! 

. /re/ ‘stand up' 
/u/ ‘burn’ 
/wa/  ‘hit' 

/san/ 'dry' 
/set/ kill’ 


bb. /hur/ — 'thro' 


4.6.2 Complex Verb Stems 


Complex verbs are formed by conjoining nouns and verbs, verbs, and verbs. 


For example, 


a. Noun and Verb 


i. nima-ce Tana 
nima-ERG = money 
‘Nima stole money.’ 


il. ya syon-ri 


b. Verb and verb 


i. ya nam-sa-ri 
I sky-land-LOC 


‘T visit village.’ 


yo-la-ji 
thief-do-PST 


khru- 


kor-ni-ba 


visite-go-NPST 


In the examples above a., the lexical item /yo/ refers to a noun and the verb is /la/ in 


which both noun and verb are combined to form a single complex verb. In the example b., the 


lexical items /kor/ and /ni/ both are verb roots from /kor-ba/ and /ni-ba/ which both are 


combined together to form a complex verb. 


4.6.3 Causative Verb Stems 


In Tamang causative verb stem is derived from both transitive and intransitive verbs. 


To form a causative verb the suffix /-na/ is affixed in the verb root and then another verb /la- 


ba/ is followed. For example, 
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non-causative causative 
/thun-ba/ /thun-na-la-ba/ ‘drink’ 
/ca-ba/ /ca-na-la-ba/ ‘eat? 
/pan-ba/ /pan-na-la-ba/ say' 
/thu-ba/ /thu-na-la-ba/ ‘pick' 
/kyun-ba/ /kyun-na-la-ba/ ‘pitter-like lemon’ 
/kam-ba/ /kam-na-la-ba/ ‘bitter’ 
/ka-ba/ /k"a-na-la-ba/ ‘come’ 
/glu-ba/ /glu-na-la-ba/ ‘buy’ 
/pa-ba/ /p"a-na-la-ba/ ‘pay’ 
/la-ba/ /la-na-la-ba/ 'do' 
/ju-ba/ /ju-na-la-ba/ 'distrubute' 
/na-ba/ /na-na-la-ba/ ‘pain’ 
/ba-ba/ /ba-na-la-ba/ ‘bring' 
4.6.4 Negation 


In Tamang, the prefix markers /a-/ and /t"a-/ negativize the sentence. For example, 


a. /k'a-ba-la/ ‘hascome’ _/a-k"a-ba-la/ ‘has not come’ 

b. /ca-ba-la/ ‘has ate! /a-ca-ba-la/ ‘has not ate.’ 

c. /la-ba-la/ ‘has done; /a-la-ba-la/ ‘has not done' 

d. /la-u/ ‘Do’ /tha-la-u/ ‘Don’t do.’ 

e. /ca-u/ 'eat' /tha-ca-u/ ‘Don’t eat.’ 

f. /ni-u/ 'g0! /tha-ni-u/ ‘Don’t go.’ 

g. /pan-o/ 'say' / t'a-pan-o/ "Don't say." 

h. /pin-o/ 'give' /tha-pin-o/ "Don't give.' 

i. /kin-o/ 'take' / t'a-ki-o/ Don't take.’ 
4.7 Tense 


In Tamang, tense can be categorized as past and non-past. The analysis and 


interpretation of tense are carried out in sub-unites below. 
4.7.1 Past Tense 
The past tense simply implies that the event does not hold currently. It locates an 


event that happened before the present situation. The suffix /-ji/ encodes a past event. 
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For example, 


a. na dim-ri ni-ji 
I house-LOC go-PST 
‘I went home.’ 

b. apa-ce na-da Tana pin-ji 
father-ERG I-DAT money give-PST 


‘Father gave me money.’ 
(Source: Fieldwork 2011) 
In Tamang, The past tense is inherently an expression of an eventive situation. Past 
stative situations are expressed in terms of non-Past tense. 
For example, 
a. semjon yul-sa-ri taman gle = mu-ba-la (stative) 
semjong state-land-LOC Tamang king be-NPST-PRF 
‘There was a Tamang king in Semjong State.’ 
b. na khren-ji 
I hungry-PST 
‘I was hungry’ 
(Source: Fieldwork 2011) 
4.7.2 Non-Past Tense 
In Tamang, the suffixes /-ba/ and /-la/ indicate non-past tense. However, they indicate 
the non-past time reference, the way of referring and time coverage are different. So, non- 
past markers described separately. 
For example, 
a. nema-ce sin thu-ba 
ngema-ERG _ fire-wood pick-NPST1 
‘Ngema has to collect fire-wood.’ 
b. nema-ce sin tu-la 
ngema-ERG _ fire-wood pick-NPST2 
‘Ngema (will) collect fire-wood.’ 
(Source: Fieldwork 2011) 
In the example a. NPST1 above, the suffix /-ba/ determents not a specific point but a range in 
time axis within which the event may take place. The range determined covers the present 


situation as well as future time. 
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For example b. NPST2 above, the suffix /-la/ can equally be interpreted as present time 
referring as well as future time referring according to the context in which they are used. The 
example b. above with suffix /-la/ denotes more future-like sense than the example b. with 
suffix /-ba/. 

4.8 Aspects 

The Tamang verbs inflect for three aspects: progressive, perfect, and perfect 
progressive. 

4.8.1 Progressive Aspects 

The progressive aspect is marked by suffix /-Tiba/ and one auxiliary verb out of 
/muba/, /mula/ and /tala/. Sometimes, the auxiliary verb can be omitted. They are optional. 
Past progressive 

The example of past progressive are presented below. 

a. tila norbu-ce wal ko-Tiba (mu-ba) 

yesterday norbu-ERG song sing-PROG  (be-NML) 

“Yesterday Norbu was singing a song.’ 

In example a. above, the progressive marker /-Tiba/ is affixed in the main verb denotes 
progressive. The temporary events and habits in the past are distinguished by sentence adverb 
like /tila/ ‘Yesterday’. 

Non-past progressive 

No-past progressive formed like this: 
Base+Tiba+mu+NPST 
Base+Tibat+ta+NPST 

The examples of non-past progressive presented below. 


For example, 


a. norbu-ce wai __— ko-Tiba (mu-ba) 
norbu-ERG song sing-PROG  (be-NML) 
‘Norbu is singing a song.’ 

b. norbu-ce wai ko-Tiba (mu-la) 
norbu-ERG song sing-PROG  (be-NML) 
‘Norbu is singing a song.’ 

c. norbu-ce wai __ ko-Tiba ta-la 
norbu-ERG song sing-PROG  be-NML 


‘Norbu will be singing a song.’ 
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Above in the examples a., b. and c. the progressive suffix marker /-Tiba/ with 
auxiliary verbs /muba/, /mula/ and /taba/ refer to the meaning of the present, future-like, and 
more future-like non-past respectively 
4.8.2 Perfect Aspects 

The perfect aspect suffix marker is /-bala/ which is affixed to the verb root to denote 
the perfect aspect. 

Past perfect 
The past perfect is used to refer to the event taken place before any definite time. 
For example, 
a. tila norbu-ce wal ko-bala (mu-ba) 
yesterday norbu-ERG song sing-PERF  (be-NML) 
“Yesterday, Norbu had sung a song.’ 
Non-Past perfect 

The structure of non-past perfect can be illustrated in this way: 
Base+balat+mu+NPST 
Baset+balat+ta+NPST 

The non-past perfect aspect is used to refer to the present time. 


For example, 


a. norbu-ce wai ko-bala (mu-ba) 
norbu-ERG song sing-PERF  (be-NML) 
‘Norbu has sung a song.’ 

b. norbu-ce wai ko-bala (mu-la) 
norbu-ERG song sing-PERF  (be-NML) 
‘Norbu has sung a song.’ 

c. norbu-ce wai __ ko-bala ta-la 
norbu-ERG song sing-PERF be-NML 


‘Norbu will have sung a song.’ 
4.8.3 Perfect Progressive Aspects 

The perfect progressive aspect suffix marker is /-balano/ or /-bano/ which is affixed to 
the verb root denoting perfect progressive aspect. 
4.8.4 Past Perfect Progressive 

The past perfect progressive is used to refer to the temporary event up to a particular 
time in the distant past. 


For example, 
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a. norbu-ce wai___— ko-bala-no 


norbu-ERG song sing-PERF-PROG 
‘Norbu had been singing a song.’ 

b. norbu-ce wai _ ko-ba-no 
norbu-ERG song sing-PERF-PROG 


‘Norbu had been singing a song.’ 


4.8.5 Non-Past Perfect Progressive 


mu-ba 


be-NML 


mu-ba 


be-NML 


The structure of non-past perfect progressive can be formed in this way: 


Base+balanot+tmu+NPST 
Base+bano+mu+NPST 
Base+balanot+ta+NPST 
Base+bano+ta+NPST 


The Base+balano+mu+NPST or Base+bano+mu+NPST structure is used to refer to 


the temporary state to the present time. 


For example, 


a. norbu-ce wai _ ko-bala-no 
norbu-ERG song sing-PERF-PROG 
‘Norbu has been singing a song.’ 

b. norbu-ce wai _ ko-ba-no 
norbu-ERG song sing-PERF-PROG 


‘Norbu has been singing a song.’ 


mu-ba 


be-NML 


mu-ba 


be-NML 


The Base+balano+mu+NPST or Base+banot+mu+NPST structure is used to refer to 


the temporary state to the present time. 


For example, 


a. norbu-ce wai _ ko-bala-no 
norbu-ERG song sing-PERF-PROG 
‘Norbu has been singing a song.’ 

b. norbu-ce wai __ ko-ba-no 
norbu-ERG song sing-PERF-PROG 


‘Norbu has been singing a song.’ 


mu-la 


be-NPST 


mu-la 


be-NPST 


The Baset+balano+ta+NPST or Base+bano+ta+NPST structure is used to refer to a with 


future-like events. 
For example, 


a. norbu-ce wai ___— ko-bala-no 
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ta-la 


norbu-ERG song sing-PERF-PROG be-NPST 


‘Norbu will be singing a song.’ 


b. norbu-ce wai _ ko-ba-no ta-la 
norbu-ERG song sing-PERF-PROG be-NPST 
‘Norbu will be singing a song.’ 

4.9 Moods 


The different moods in Tamang clauses such as indicative, imperative, hortative, 


optative, and irrealis are presented below. 


4.9.1 Indicative Mood 


In Tamang, all basic clauses, which are formed by adding tense and aspect markings in 


the usual sentence patterns of SOV, may denote facts, and they are indicative. 


For example, 


a. 


norbu-ce Tana pin-la 

norbu-ERG money give-NPST 

‘Norbu will give money.’ 

norbu namsa-Ti ni-ji 

norbu viage-LOC —_go-PST 

‘Norbu went village.’ 

e dim-Ti kha-la ? 
you (non-HON) house-LOC come-NPST 
‘Do you come home?’ 

na wai = a-ko 

I song NEG-sing 


‘I do not sing a song’ 


The sentences above a. to d. have SOV order denoting facts. The sentences a. to d. differ 


in form as the declarative, question, and negative respectively. 


4.9.2 Imperative Mood 


There are three imperative suffix markers, /-u/, /-to/, and /-go/, which are affixed to 


the verb root to denote imperative mood. 


For example, 


a. 


bod-Ti ni-u 
Tibet-LOC —_go-IMP 
‘Go toTibet.’ 
donbo-Ti kre-to 
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tree-LOC climb-IMP 
‘Climb up the tree.’ 


Cc. cu-ri cya-go 
this-LOC look-IMP 
‘Look at this.’ 
d. ray cu-ri syu-je-to 


you (HON) _ this-LOC sit(HON)-HON-IMP 

“(You) sit down here, Please.’ 

The imperative markings in Tamang are /-u/, /-to/, and /-go/ which are affixed to the 
verb root. To denote honorific in Imperative structure, /-je-/ is infixed in the mid of between 
verb root and imperative marker, which is illustrated in example d. above. 

4.9.3 Hortative Mood 


The suffix-marker for hortative mood is /-ge/. It is affixes to the verb root. For 


example, 
a. godop-no ni-ge 
all-EMPHAT go-HORT 
‘Let us go’ 


b. apa din na ni-ge 
father and I go-HORT 
‘Let us go (father and I)’ 
In examples a. and.b above, the speaker puts a proposal forward that both the speaker 
and audience should perform the given work. 
4.9.4 Optative Mood 
In the Tamang, the optative mood is indicated by suffix /-k"ai/ which is affixed to the 
verb root. It denotes wish, curse, etc. 
For example, 
a. e che-reng-k"ai 
you _life-long-OPT 
‘May you live long!’ 
b. e-ni-ma che-ren-khai 
you-two-PL _ life-long-OPT 
‘May you two live long!’ 
c. yono ri-Ti do-khai 
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immediately hill-LOC reach-OPT 
The examples above a.and b. express best wishes and the example c. expresses a curse 
to the audience. 
4.9.5 Irrealis Mood 
The irrealis in Tamang is indicated by the suffix /-sam/ and /-pansam/ which are added 
to the base. The irrealis is may occur as the dependent clause in a sentence. 
For example, 
a. ca-sam ca-u 
eat-IRR eat-IMP 
‘If (you) eat, eat.’ 
b. ni-ba-pansam ni-u 
go-NPST-IRR go-IMP 
‘If (you) want to go, go.’ 
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CHAPTER FIVE 
SYNTAX 
5.1 NP Structure 
The noun phrase (henceforth, NP) in Tamang consists of modifier, head, and 
modifier. The head is obligatory whereas its modifiers - pre-modifier and post modifier - are 
optional. The structure of the noun phrase is exemplified below. 
a. mi ka-ji 
Man come-PST 
‘A man came.’ 
b. min-da gi(k) ka-ji 
man-CL one come-PST 
“One man came.’ 
c. gik mi kaji 
one man  come-PST 
‘One man came.’ 
d. jya-bi mi k*a-ji 
good-NML man _ come-PST 
“A good man came.’ 


e. jya-bi mi gi(k)_—k*a-ji 
good-NML man _ one _ come-PST 
‘One good man came.’ 


f. jya-bi gi(k) mi k*a-ji 
good-NML one man come-PST 
“One good man came.’ 


g. wal ko-Tibi mi no-ba mu-ba 
song sing-PROG man _ tall-NML be-NPST 
“The man who is singing is tall.’ 
In the examples in a. to g. above, /mi/, /mi gik/, /gik mi/, /jya-ba mi/, /jya-bi gik mi/, 
/jy-bi mi gik/ and /wai ko-Ti-bi mi/ are all noun phrases. In the examples, /gik/, /jya-bi/, /jya- 
bi gik/ and /wai ko-Tibi/ are modifiers. Their structures can be summarized as follows: 
a. HEAD (as in example, a.) 
b. HEAD-MODIFIER (as in the example, b.) 
c. MODIFIER-HEAD (as in the example, c., d., e. and e.) 
d. MODIFIER-HEAD-MODIFIER (as in the example, f.) 
5.2 Clause Combining 
Like other languages, Tamang also contains both subordinate and coordinate clauses. 
5.2.1 Subordinate Clause 
Tamang language contains several subordinate clauses. The subordinate clause is not 
equal to the main clause in the syntactic status as it is. 
The finite subordinate clauses in Tamang are as follows: 
a. apa-ce pan-ji ki lundi-ce naka — set-ji 
father-ERG _ tell-PST that jackle-ERG hen _ kill-PST 
"Father said that a jackal killed a hen." 


67 


For example, 

a., / ki lundi-ce naka set-ji/ is the subordinate clause, which is dependent on the 
syntactic status. It can not stand alone rather depends upon the matrix clause. Subordinate 
clause structure illustrated in this way. (Diagram:5) 


Subordinate clause 


a 


Subordinator NP VP 


ki Lundi-ce naga set-ji 


5.2.1.1 Finite Subordinate Clauses 
In Tamang, the finite subordinate clauses are exemplified as follows. 
i. Comparative Subordinate Clauses 

In the comparative subordinate clause, the message of the main clause compared with 
the speakers' subjective feelings or ideas mentioned in the subordinate clause. For example, 
a. e-ce mran-bala nakarayn-ba hucu  a-hin-ba-Tim 

You (HON)-ERG see-PRF hen-like-NML that neg-be-NPST-be 

'The hen you saw that is not.' 

The main clause is /e-ce mran-bala/, in which compared with the subordinate clause 
/hucu a-hin-ba-Tim/. 
ii. Content Subordinate Clauses 

The content subordinate clause occurs in Tamang, as to complement to the matrix 
verbs. For example, 

a. na-ce t'e-ba mu-la ki norbu a-jya-ba mu-la 
I-ERG listen-NPST be-NPST that norbu NEG-good — be-NPST 
‘I have heard that Norbu is bad.' 


In the example above a. the main clause /na-ce te-ba-mula/ is independent whereas / 
norbu a-jya-ba mula/ is a subordinate one. 


iii. Adverbial Subordinate Clauses 
The adverbial subordinate clause in Tamang is exemplified below. 
a. k®aima ken = min-la, e ca-u 
when rice ready-NPST you(NON-HON) eat-IMP 
"When meal is ready, you have it.’ 
The bold-faced clause above in example is temporal adverbial. 
5.2.1.2 Non-finite subordinate clauses 
The non-finite subordinate clauses in Tamang are as follows: 
i. Relative Clause 
In Tamang, relative clauses are pre-nominal as they occurred as nominal pre- 
modifiers to the head. For example, 
a. tila donbo ce-ba mi Si-ji 
yesterday tree-cut-NML man death-PST 
"The man who cut down the tree yesterday died.' 
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b. yambu-ce k'a-ba miss tini—sSi-ji 
Kathmandu-ERG come-NPST man _ today die-PST 
"The man who came from Kathmandu died today." 


In the examples a, and b, above, /tila donbo ce-ba / and /yambu-ce ka-ba/ pre- 
modified the /mi/ and their function as nominal modifiers. 


Headless 
The headless relative clause in Tamang is exemplified below. 
a. k'ekpa k"a-Tiba mu-la 


old (man) come-PROG_ be-NPST 

'The person who is old is coming.’ 

In the above example, a. /k"ep-pa/ restricts the human noun, and thereby the relative 
clause /k"eppa/ lacks the head /mi/. 
ii. Infinitive Clause 

Equi-subject of verbal or sentential complement in Tamang is omitted. For example, 


a. kola-ce klan-ba mai-ji 
child-ERG = play-NPST _ search-PST 
'A child wanted to play. 


In the sentence a., above the main clause holds the verb /mai-ji/ the subordinate clause 
with the infinitive nominalized verb /klan-ba/. 

b. norbu saudi-gyam k*a-ba k"am-ji 

norbu Saudi-ABL = come-NPST  able-PST 

"Norbu was able to come from Saudi.' 

c. norbu saudi-gyam k*a-ba a-k*am-ji 

norbu saudi-ABL come-NPST NEG-come-PST 

"Norbu was not able to come from Saudi.' 

In example b. and c., the positive, implicative verb /k"am-ji/ and negative implicative 
verb /a-kham-ji/ imply the truth of and falsity of the complement /saudi-gyam k*a-ba/ 
respectively. 

iii. Purposive Clause 

The purposive clause in Tamang marked by suffix/-bari/, which is affixed to the verb 

root. For example, 


a. e bu su-bari k"-0 
you (NON-HON) paddy field plant-PUR come-IMP 
"You come to plant paddy.' 

b. the lama kin-bari k*a-ji 
s/he lama take-PUR come-PST 


"S/he came to take Lama (Priest).' 


In the above example a. and b., both main and subordinate clauses have equi equal 
subjects, which are deleted in the subordinate clauses. 
iv. Converb Clause 
The converb clauses are categorized into two groups. They are sequential and simultaneous. 
They are described below. 
a. Sequential Converb Clauses 
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The morpheme that indicates sequential relation is called ‘conjunctive particle’ (CP). In 
Tamang, the sequential relationship between two clauses is indicated with the suffix-marker 
/-j1m/ or /-cim/, which is affixed to the verb root. 

The sequential event takes place after the completion of the first event. 
For example, 
1, norbu-ce ken —_ca-jim get sen-ji 

norbu-ERG rice — eat-CP work do-PST 

‘Having eaten rice, Norbu worked.’ 


il. norbu-ce Tanya pin-jim nyi-ji 
norbu-ERG money give-CP go-PST 
‘Having given money, Norbu went.’ 


The co-referential arguments can be deleted in any clause. The deleted arguments 
were put in the bracket. For examples, 
i. norbu-ce; Tana kin-jim (norbu-ce); sya  pin-ji 
norbu-ERG money take-CP (norbu-ERG) meat  give-PST 
‘Norbu gave meat after taking money.’ 


An example i, above, the agent of the second clause that is Norbu is deleted. 


b. Simultaneous Converb Clauses 

The concurrent relationship between two clauses is indicated by the morpheme /-ma/, 
which combines two clauses such as the two events take place at the same time. 
For example, 

i. yna-ce ken  ca-ma the-ce ki thun-ba 

I-ERG rice —_ eat-CONC s/he-ERG water drink-NPST 

‘When I eat rice, S/he drinks water.’ 


il. lama-ce khet-ma the-ce sya) rap-pa 
lama-ERG  read-CONC __s/he-ERG bell ring-NPST 
“When the Lama reads, s/he rings bell.' 


The tense-aspect form of the non-finite clause is governed by the verb of the finite 
clause. 
For example, 


i. na-ce ge la-ma the-ce wai ko-ji 
I-ERG work do-CONC he-ERG song sing-PST 
“When I worked, he sang a song.’ 

i ya-ce ge la-ma t"e-ce wai __ ko-ba 
I-ERG work do-CONC he-ERG song sing-PST 


“When I work, he sings a song.’ 
5.2.2 Coordinate Clause 

The coordinate clauses in Tamang are exemplified in two sub-units; basic 
coordination and non-basic coordination, which are as follows. 
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5.2.2.1 Basic coordination 
Basic coordination exemplified below. 
i. Coordinator 
Coordinators in Tamang are /din/ ‘and’, /ya/ 'or', /mu-leno/ 'but'. For example, 
a. norbu k*a-ba din  doma-ce ken ca-ba 
norbu come-NPST and doma-ERG _ rice  eat-NPST 
"Norbu comes and Doma eats rice." 


b. na ni-ba din _—_ale-ce ki ta-ji 
I go-NPST and __ brother water fill-PST 
'(When) I go and brother fills water' 


C: norbu noba muleno dolma macca mu-ba 
norbu_ tall but dolma short be-NPST 
"Norbu is tall but Doma is short. 

d. Amba a-ron-ba muleno lanai ronba mu-la 
mango NEG-tasty-NML but cucumber tasty be PST 


"Mango is not testy but cucumber is tasty.’ 


é. cu get = la-u ya wu ~=—s get-~—la-u 
this work do-IMP or that work do-IMP 
‘Do this work or that. 


f. yambu yi-u ya namsa-Ti yi-u 
yambu go-IMP or village-LOC go-IMP 
'go to Kathmandu or in the Village.’ 
The coordinator /din/ coordinates two clauses. The other coordinators/muleno/ and 
/ya/ corresponding approximately to English 'but' and 'or' express the logical disjunction. 


ii. Reducibility to One Element 
Coordination in Tamang is replaceable by anyone of the elements of its own. 
Sentences syntactically reduced, which is as follows: 
The coordinated sentence /norbu noba mu-leno dolma macca mu-ba/ can syntactically be 
reduced in this way: 
a. norbu no-ba 
norbu_tall-NPST 
"Norbu is tall.’ 
b. doma macca 
doma_ short 
"Doma is short." 


iii. Order Change 
The order of the element can be changed without affecting the prepositional meaning 
of the sentence. The logical conjunction a+b is considered to equivalent bt+a. For example, 
a. yambu chu-ba ya k"opan clu-ba 
Kathmandu = enjoy-NPST or Bhaktapur enjoy-NPST 
"Kathmandu is enjoyable or Bhaktapur is enjoyable/" 
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b. khopan chu-ba ya  yambu c"u-ba 
Bhaktapur enjoy-NPST or Kathmandu = enjoy-NPST 
"Bhaktapur is enjoyable or Kathmandu is enjoyable." 


c. soma jya-ba yas  apmo jya-ba 
somam good-NPST _ or sapmo good-NPST 
'Soma is beautiful or Sapmo is beautiful.’ 

d. sapmo jya-ba ya soma jya-ba 
sapmo good-NPST or soma good-NPST 


'‘Sapmo is beautiful or Soma is beautiful.' 
The examples presented above in a., b. and c., d. have the same logical equivalent. 


iv. Likeness of Class and Function 
In class and function, the elements in coordination are alike. For example, 
a. lama ya bonbo yambu-ri ni-ji 
Lama or Bonbo Kathmandu-LOC go-PST 
"Lama or Bonbo (Shaman) went to Kathmandu.' 


b. gle ya lonpo yambu-ri mu-ba 
king or minister Kathmandu-LOC be-NPST 
'The king or Minister is in Kathmandu. 


The above sentence has two main clauses. They can be broken down into two with 
their distinct class and function. They are presented below. 


c. lama yambu-ri ni-ji 
Lama Kathmandu-LOC go-PST 
"Lama went to Kathmandu.' 

d. bonbo yambu-ri ni-ji 
Bonbo Kathmandu-LOC go-PST 


"Bonbo (Shaman) went to Kathmandu.' 

The sentences belong to the same class of main clauses. Their function is alike as they 
have the property of reducibility to one element. 
iv. Open-endedness 

The number of elements that can enter into a prototypical coordinative construction is 
grammatically open-ended. We can expand the sentence as follows: 
i norbu, doma, nima ya dolma jya-ba mu-la 

norbu doma ngima or dolma_ beautiful-NML be-NPST 

"Norbu, Doma, Ngima or Dolma is beautiful.’ 


The coordinated element of the examples above in 1. expanded to the third element 
/dolma jya-ba mu-la/. In this way, they can be expanding further. The only limits are 
imposed by consideration of coherence, comprehensibility, and aesthetics but not of 
grammaticality. 

v. Range of Occurrence 

Coordination occurs mostly in syntactic structure of sentence. It may be subject, 

predicator, complement, object or adverb. For example, 
a. doma din dolma-ce chi tha-ba 
doma and dolma-ERG_ grass cut-NPST 
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‘Doma and Dolma cut grass. 


b. dolma-ce sin rup-pa din _—_ p"ar-ba 
dolma-ERG  collect-NPST and — set-NPST 
‘Dolma collects firewood and sets them on fire.' 


c. yima lambu din bombo him-ba 
ngima lambu and bombo be-NPST 
"Ngima is a Lambu (Clan Priest) and a Bombo (Shaman). 
d. lama-ce sit din san glu-ji 
lama-ERG seed and __ incense buy-PST 


"Lama bought seed (paddy) and incense.' 
e. lama tini din namsyo cu-ri k"a-ba 

lama today and tomorrow this-LOC come-NPST 

"Lama (will) come here today and tomorrow. ' 

In the example a. above, /doma/ and /dolma/ the subjects are coordinated, in b., /ru- 
pa/ and /p*ar-ba/ two predicators are coordinated, in c. two complements /lambu/ and 
/bombo/ are coordinated, in d. two objects /sit/ and /san/ are coordinated, and in e. two 
adverbs /tini/ and /namsyo/ are coordinated. 


vi. Marking by Coordinators 
Sometimes, in Tamang, the coordinator is not marked. It remains covert. 
For examples, 


i. na ken ku ca-ba 
I rice curry eat-NPST 
I eat rice and curry." Or 'I eat rice, curry. 
ii. ni ken ku sya teme ca-ba 
we-two (EXCL) rice curry meat potato eat-NPST 
"We (two) eat rice, curry, meat and potato.’ 
Or 


"We (two) eat rice, curry meat, potato." 

In the examples above in i. and 11., the coordinator is absent. It is covert but 
semantically well understood. 
5.2.2.2 Non-basic Coordination 

Non-basic coordination in clauses is presented below. 

i. Bound ellipsis 
The bound ellipsis in Tamang is exemplified below. 
a. ya-da teme  pi-no the-da sya 

I-DAT potato give-IMP s/he-DAT meat 

'Give me potato (and) meat for him/her.' 

b. doma-da wan glu-u dolma-da galda 

doma-DAT cloth buy-IMP dolma-DAT purse 

"Buy cloth for Doma (and) purse for Dolma.' 

In the examples above in a. and b. contains bound ellipsis. In the examples, the main 
verbs in the second clause are omitted. Their semantic value is well understood though not 
written or spoken. 

ii. Restructuring 


ees 


Non-basic coordination in Tamang may contain restructuring. For example, 
a. ya-ce yo-ji-m doma-ce ca-ji, naka-sya 

I-ERG cook-PST-PERF doma-ERG _ eat-PST hen-meat 

'T cooked (and) Doma ate, chicken." 

In the first element in example a. above, a non-coordinate object is in construction 
with a coordinative 'pre-object'. This clause seems to be as follows: 

b. na-ce yo-ji (pre-object) 

I-ERG cook-PST 

'l cooked." 

c. naka-sya 

hen-meat 

"Hen-meat.' 

This element is non-basic structuring as it changed from the normal constituent 
structure. As a prosodic break in example a. above, a 'comma' marks the change after /ca-ji/. 
5.3 Negation and Its Scope 
The negative prefix marker in Tamang are /a-/ and /t"a-/. The prefix marker /t"a-/ is employed 
to denoting command to others. However, the scope of the negative prefix could be different 
as per its usages. If it is used in the single lexical item, its scope is limited within the 
indicated lexical item only. And, if it is used in a sentence, its scope remains wide. For 
example, 


1. ya naka-sya a-ca 
I hen-meat NEG-eat 
'I do not eat hen-meat.' 
il. tili-sya, mai-sya, naka-sya tha-ca-u 
pork buff hen-meat NEG-eat-IMP 
"Don't eat pork, buff and chicke.' 
ili. a-ca 
NEG-eat 
'(1) do not eat!" 
iv. tha-ca-u 
NEG-eat-IMP 
"Don't eat!' 
v. na = sya__ca-ba, ji a-t'un 
uf meat eat-NPST liquor NEG-drink 


'I eat meat, (but) do not drink liquor.’ 

In the examples above in i. and i1., the scope of negative is within the whole sentence 
structure. Likewise, in the example in iii. and iv., the scope of the negation is also in the 
whole sentence structure, because it is the response done on the question asked. And, the 
responses /a-ca/ and /t"a-ca-u/ completely rejects the whole sentence covering the wider 
scope of negation. However, in the example in v., the scope of negation is limited. In this, the 
scope of negation is only focused on 'liquor' not on ‘meat’. 

5.4 Questions 

In Tamang, the structure of a question in a sentence formed by two processes. One 
carried out using Wh-question lexical items and another, by use of statement with rising 
intonation. 

The sentence structures with the question in Tamang are exemplified below. 
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if e-la min ta? 
You (NON-HON)-GEN name what 
"What is your name?' 


il. e-la dim k"ana? 

"Where is your house? 
ili. e-la apa k*ala? 

"Who is your father?’ 
iv.  e tale k"aba? 

"Why did you come?’ 
v. e k"ema k"aba? 

"When did you come?’ 
vi.  e kale k*aba? 

"How did you come?" 
Vil. k*aju tan-ba? 


"Which one do (you) like?’ 

The sentence structure with question-sense in a statement in Tamang is Yes/No 
Question, which are exemplified below. 
i. e namsa-Ti ni-ba? 

You (NON-HON) _ village-LOC go-NPST 

'Do you go to the village?’ 
il. ken ca-ji? 

Rice eat-PAST 

'Did (you) eat rice?! 


ili. k"rui la-ji? 
Washing do-PST 
'Did (you) take bath?' 


While the statement functions Yes/No Question, the speaker uses the statement in 
high intonation focusing on the main verb. 
5.5 Imperatives 

There are three imperative suffix markers, /-u/, /-to/, and /-go/, which are affixed to 
the verb root to denote the imperative aspect. Only the verb affixed with these imperative 
suffix markers also carries on the meaning of the whole sentence structure. In imperative 
sentence-structure denotes the meaning of the command, suggestion, etc. For example, 

a. Yambu-Ti ni-u 

Kathmandu-LOC go-IMP 

‘Go to Kathmandu.’ 


b. glin = gan-Ti kre-to 
snow mountain-LOC climb-IMP 
‘Climb up the mountain.’ 

c. ya-da cya-go 
I-DAT look-IMP 
“Look at me.’ 

d. ran-ce sur-je-to 


you(NON-HON) __ tell (HON)-HON-IMP 
‘(You) say, Please.’ 
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The imperative markings in Tamang are /-u/, /-to/, and /-go/ which are affixed to the 
verb root. To denote honorific in Imperative structure, /-je-/ is infixed in the mid of between 
the verb root and imperative marker, which is illustrated in the example above. 

CONCLUSION 


This study entitled ‘A Sketch Grammar of Tamang’ (Tamang as Spoken in Bomtang, 
Nuwakot) is based on Tamang spoken in Bomtang, Nuwakot District. The core objective of 
the research is to draw out a sketch framework of the grammar of the Tamang language. 

In Tamang, there are twenty-four consonant and five-vowel phonemes. Tamang 
language uses own writing system on U-Chen script, this Tamang writing is Tamyig. The 
Tamang as a tonal and mono-syllabic language, the tone-system feature primarily found in 
mono-syllabic noun words and the Tamang root verbs. In verbs root, four types of tones 
distinguished by native speakers. 

The morphology section deals with inflectional affixes under the sections of nominal 
morphology and verb morphology. Nominal morphology comprises different categories such 
as nouns, pronouns, and adjectives. Likewise, verb morphology comprises tense such as past 
and non-past, aspects and moods, verb-stem, classification, causative-verb stem, negative 
stem, and primitive and complex verb stems, etc. 

Syntax comprises NP structure, clause combining, negation, and its scope in syntactic 


structure, question syntactic structure, imperative syntactic structure. 
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The four Tone Realizations in WDT 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


APPENDIX-1 


symbol 


symbol 


Realization 
/pa: (paba)/ 
/pa (papa)/ 
/p'a (pan)/ 

/p'a:(paba)/ 


Realization 
/pha:/ 

/p'a (pam)/ 
/p'a (p*are)/ 
/p'a:(p*a:ba)/ 


Realization 


/ba: (baba)/ 
/ba (bap)/ 
/b*a / 

/b*a:/ 


Realization 


/ma:(mama)/ 
/ma/ 
/mba/ 


/mba:/ 
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meaning 
‘bitter’ 
‘humb' 
‘ground! 


‘preeding' 


meaning 
"husband' 
‘pathi-NEP' 
‘net! 


' 


pay’ 


meaning 


‘to fold’ 
‘liquor’ 
‘mask’ 


‘leaf ’ 


meaning 


‘female’ 
‘bamboo’ 
‘stem’ 


‘son-in-law’ 


(v) /me/ 


4 
(ix) /ka/ 


RW N 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


symbol 


Realization 


/me:/ 
/me/ 
/mbe/ 


/mbe:/ 


Realization 
/mi:/ 

/mi (min)/ 
/mbi/ 


/m"j:/ 


Realization 


/mo: (Pal-mo/ 
/mo (san-mo)/ 
/m"o (moiba)/ 


/m: (moba)/ 


Realization 
/mu:(mur)/ 
/mu (mu)/ 
/m"u (mun)/ 


/m>u: (mun)/ 


Realization 
/ka:/ 

/ka/ 

/k"a (kaka)/ 
/k"a: (kaba)/ 
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meaning 
‘tail’ 
‘fire’ 


‘kothi-NEP’ 


meaning 

‘Mrs’ 

“¢ > 
copper 
‘love’ 


‘to snore’ 


meaning 


‘far-downward’ 
‘sky 
‘weaving therad’ 


‘night’ 


meaning 
‘blood' 
‘thread! 
‘Cotton tree' 


'semi-liquid' 


(ix) — /kbe/ 


(x) /ga/ 


(xi) /ga/ 


(xii) /ca/ 


RW N 


(xiii) /cha/ 


RW N 


° /n*et-pa ca-ji/ ‘patient was more serious' 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


'0 /hu-ju-ri caba a-re/ ‘there is not food' 


symbol 


Realization 
/k"e: (k*eca)/ 
/k*e/ 

/k'e (k®eba)/ 
/k™e: (k'etba) 


Realization 
/ga:/ 

/ga/ 

/gha (gap)/ 
/gha(gan)/ 


Realization 
/na:/ 

/ya (gak)/ 
/na/ 

/yha:/ 


Realization 
/ca:(can)/ 
/ca/ 
/cha(caba’) / 


/cha: (caba!”)/ 


Realization 
/ca:( cban)/ 
/cha(e*aba)/ 
/chha(chaba) / 


/cha: (ca:ba)/ 
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meaning 
'clever' 

' cheap' 
‘carry’ 


‘read' 


meaning 
'adkinu-NEP' 
‘shal (cloth)' 
‘lid' 

hill’ 


meaning 
T' 
‘mantra' 
five’ 


‘drum' 


meaning 


‘daughter-in-law' 


'vein' 
‘increase' 


‘food' 


meaning 
'basket' 
‘graze’ 
‘painful’ 


eam 


(xiv) /ji/ 


2 
3 
4 


(xv) /Ta/ 
(xvi) 


(xvil) /ta/ 


(xviii) 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


symbol 


Realization 
/jil 

/jil 

[Pil 

[Pil 


Realization 

/ Tha: (Taba / 
/T'a (T'aba)/ 
/Ta(Thati:/ 
/T™a(T*amba/ 


Realization 
/Da:(Daba)/ 
/Da/ 

/D'a (Dhamba)/ 
/D*a: (Da:ba)/ 


Realization 
/ta:/ 
/ta(taba)/ 
/tha (taji)/ 
/tha: (tago)/ 


Realization 
/na:/ 

/na/ 

/nba/ 


/nba:/ 
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meaning 
‘bite’ 
‘feeling’ 
‘joint’ 


liquor" 


meaning 
‘honey hunting! 
tired’ 

‘to scatter’ 


‘hut' 


meaning 

‘to win' 
"Namlo-NEP' 
"Tamang Drum' 


‘student or followers' 


meaning 
'‘what' 

‘be verb' 
‘back of neck' 


‘make hold open' 


meaning 
‘soft’ 
'edge' 
‘nose’ 


' 


pus' 


(xix) /tu/ 


S.N. 


i 
2 
3 
4 


(xx) /sa/ 


S.N. 


1 
2 
3 
4 


(xx1) /su/ 


S.N. 


1 
2 
3 
4 


(xxi1) /se/ 


S.N. 


1 
2 
3 
4 


(xxiii) /so/ 


S.N. 


1 


2 
3 
4 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


symbol 


Realization 
/ thu:(thuba)/ 
/ thu (tuba) / 
/thhy/ 

/thy:/ 


Realization 
/sa:/ 

/sa/ 

/s*a/ 


/s*a:/ 


Realization 
/su:/ 

/su (supba)/ 
/su (suba)/ 


/su:/ 


Realization 
/se: (setar)/ 
/se (set)/ 
/she / 


/she (seba)/ 


Realization 
/so: (soba)/ 
/so (soba)/ 
/s"o (soso)/ 


/so:(soba)/ 
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meaning 
‘bitter (chilli)' 
'pickup' 
'mind' 


‘convene’ 


meaning 
earth’ 
‘oil seed! 


‘breath' 


‘epilepsy 


meaning 
'‘who' 

'to hide’ 
‘planting’ 


‘thigh’ 


meaning 
'‘white-like colour’ 
‘luose' 

‘different’ 


"meal (HON)' 


meaning 

'to collect! 
'to fall back' 
‘different’ 
'to build’ 


(xxiv) /la/ 


S.N. 


4 
(xxv) /lo/ 


S.N. 


1 
2 
3 
4 
(xxvi) /lu/ 


S.N. 


1 
2 
3 
4 
(xxvii) /li/ 


S.N. 


1 
2 
e 
4 


(xxviii) /le/ 


S.N. 


1 


2 
3 
4 


Tone level 


High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


symbol Realization 


/Na:/ 
/la/ 
/Pa/ 
/IPa:/ 


Realization 
/lo:/ 

/lo/ 

/V8o/ 

/Io:/ 


Realization 
/Vu:/ 
/Vu/ 
/u/ 
/I"u: (luba)/ 


Realization 
/Mi:/ 

/Mi (xli)/ 

/1%j (liba)/ 
/P4:/ 


Realization 
/le:/ 

/le (kleba)/ 
/Ibe (ble)/ 
/I'e: (leba)/ 
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meaning 


‘month' 
' suffix (ERG)' 
'god' 


"Mountain pass 


meaning 
‘month' 

' suffix (ERG)' 
'god' 


"Mountain pass' 


meaning 

‘way diagram! 
' snake' 

! ! 

song 


' filling’ 


meaning 
‘face’ 
' despoil' 
‘through’ 
"body' 


meaning 
‘tongue’ 
‘to chup' 
wide’ 


" growth' 


(xxix) /wa/ 


(xxx) /ya/ 


(xxx1) /ya/ 


(xxxii) /yo/ 


(xxxili) /yu/ 


RW N 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


Tone level 
High 
Mid-High 
Mid 


Low 


symbol 


Realization 
/wa:/ 

/wal 

/w'a (waba)/ 


/w"a:/ 


Realization 
/wan:(wa:nwa:y/ 
/wan/ 

/w'an/ 

/wha:n/ 


Realization 
/ya:/ 

/ya/ 

/yal 

/y"a: (yaba)/ 


Realization 
/yo: (yoba)/ 
/yo (yono)/ 
/y"o(yoba)/ 
/y"o:/ 


Realization 
/yu:/ 

/yu (yuba)/ 
/y™a(yul)/ 
/y™a: (yum)/ 
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meaning 

'studo -NEP' 
'trap' 
"measuring size! 


‘wheat' 


meaning 
‘spider’ 
‘preaching' 
‘enter’ 


Pit’ 


meaning 
‘hand! 

‘bank of river’ 
'yak! 


‘discoloured' 


meaning 
‘enough' 
'early' 

‘cooking’ 


thief’ 


meaning 
‘handle' 
‘put down' 
‘nation' 


"female' 


Appendix-2 


Photographs of Bomtang Village 
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